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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Новые приоритеты государственной политики в об-
ласти национального образования, выдвижение на пе-
редний план развития личности, напряженный интерес 
общества к проблеме национального самосознания ак-
туализируют задачу развития личности школьника, в 
частности, как носителя языка. Формирование личности 
школьника средствами учебного предмета «Родной 
язык» предполагает рассмотрение родного языка в кон-
тексте социализации личности как предмета, развиваю 
1цсго ее социальные, интеллектуальные, моральные каче-
ства, влияющие на ее самосознание. 

Важнейшая предпосылка реализации такого подхода -
отказ от представления о предмете «Родной язык» как 
прикладном, имеющем узкопрактическое значение. До-
вольно долго наша школа обращала внимание в основ-
ном па одну функцию языка - орудия познания. В на-
стоящее время отчетливо выявляется новая тенденция -
учет в преподавании полифункционалы юсги самого фе-
номена языка, обращение, наряду с познавательной и 
коммуникативной функциями, и к таким функциям, как-
кумулятивная (культуропосная) и эстетическая. 

Одним из новых подходов к преподаванию языков 
(как русского, так и родных) является так называемая 
концептная методика. 

Например, представитель петербургской методической 
школы I-1.JI. Мишатина заявила о построении особой 
методики - теории и практики обучения оптимальным 
«средствам передачи культуры сквозь призму языка со-
временному ученику». Эту систему преподавания родного 
(русского) языка она назвала концептной методикой. 
Рассматривая концепт как категорию национальной куль-
туры, II.JI. Мишатина предлагает учителю следующее 
рабочее определение концепта: «Национальный концепт -
это словесно выраженная содержательная единица созна-
ния, которая включает понятие, но не исчерпывается им, 
обогащается культурными смыслами и индивидуальными 
ассоциациями и изменяется вместе с развитием отечесг-



венного языка и культуры». Следует отметить, что дан-
ное направление является одним из актуальных и в со-
временных лингвистических исследованиях (речь идет о 
когнитивной лингвистике). 

Извесгно, что каждая нация имеет собственное на-
циональное мировоззрение, собственную шкалу ценностей. 
Это и находит свое отражение в существовании уни-
кальных концептов, характеризующих отдельную нацию. 

Одной из принципиальных особенностей предлагае-
мой методики является интегративность. Поскольку 
концепт рассматривается как полевая структура (широ-
ко) и включает в себя все многообразие человеческой 
деятельности, то лингвистическое изучение культурных 
концептов предполагает обобщение достижений других 
дисциплин культурологии, истории, психологии, этно-
графии, страноведения, этнологии и т.д. Используемый 
на уроке языка метод концептного анализа, таким об-
разом, направлен на расширение знаний учащихся не 
только о слове, но и мире, с которым возникают 
разные ассоциации у носителя языка. Другими слова-
ми, на уроке создается словесный портрет концепта, 
который реализуется в следующих приемах: 1) по лин-
гвистическим словарям устанавливается лексическое 
значение слова; 2) на основе этимологического, исто-
рико-культурного анализа устанавливается «внутренняя 
форма» слова; 3) по энциклопедическим, общим и 
специальным словарям устанавливается понятийное зна-
чение слова; 4) анализируются контексты употребления 
слова (народно-поэтические, книжно-литературные, со-
циокультурные, психологические и т.д.). 

Реальностью наших дней становится поликультурное 
образование, ориентированное на культуру многих на-
родов. Россия - многонациональное государство, где 
живут представители более 170 национальностей. Все 
больше детей овладевают иностранными языками, час-
то не одним, в результате чего школьники приобща-
ются не только к русской культуре, но и к культуре 
других народов. Диалог культур помогает познать 
инонациональную культуру. И не только. Ведь своя 



языковая картина мира особенно ярко проявляется в 
сопоставлении с картиной мира другого народа, уча-
щиеся более глубоко осознают своеобразие родной 
культуры и то общее, что объединяет ее с культурой 
пародов мира. Кондептная методика, таким образом, 
более результативно реализуется в диалоге культур. 

Эту мысль ярко можно проиллюстрировать и при-
мерами, представляющими собой народные пословицы 
и поговорки. Например, чувашская поговорка Чаваш 
кёнекинс ёне дине «Чувашскую книгу съела корова» в 
других языках представлена своими национальными 
вариантами: Священную книгу съел бык (осетинский 
Чеченскую книгу съела коза (чеченский); Священную 
книгу съел лось (хантыйский). Пословица Салтак 
арамё тушка диет, мужик арамё дупка диет «Жена 
солдата ест сушки, жена мужика получает пощечины» 
также имеет историческую основу: пословица возникла 
во время Первой мировой войны, когда солдаткам 
выдавали пособие. 

Безусловно, любая педагогическая система не воз-
никает па пустом месте, а является результатом освое-
ния уже достигнутого в педагогической науке. Она 
содержит в себе лучшее из прошлого опыта и то но-
вое, что рождено наукой и школьной практикой сего-
дня. Таким образом, методическая система обучения 
родному языку в новом веке - это синтез достижений 
прошлого, инноваций настоящего и поиск путей в бу-
дущее. 

В пособии рассмотрены пути реализации данного 
нового направления в практике преподавания родного 
(чувашского) языка на примерах основных макрокоп-
цептов современного чувашского языка. 



МЕТОДИКА ПОДАЧИ КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО 
МАТЕРИАЛА НА УРОКАХ РОДНОГО ЯЗЫКА 

Современное языкознание активно разрабатывает 
направление, называемое когнитивной лингвистикой. 
Основные положения и постулаты данного научного 
направления по-своему преломляются в лингводидакти-
ке. Речь идет о так называемой концептной (или кон-
цептоцентрической) методике, которая успешно разра-
батывается учеными-лингвистами, в частности, петер-
бургской методической школой. 

Важнейший методологический принцип заявленной 
методики состоит в том, чтобы посредством системы 
языка научить обучаемого (ученика, студента) постичь 
миропонимание и мироотношение народа, язык которо-
го изучаешь, научить воспринимать язык не как чис-
тую грамматическую схему, а как спресованные веками 
феноменальные стороны философии, психологии, исто-
рии, духовной культуры народа в целом. 

Пути реализации данного подхода в преподавании 
языка в школьной практике. 

Прежде всего учитель должен овладеть такими ба-
зовыми культуроведческими понятиями, как культурный 
концепт, концептосфера языка, языковая картина мира, 
языковая личность, фоновые знания, кумулятивная 
функция языка, культуроведческий фон урока, артефак-
ты культуры, культуроведческий текст, обрядовый текст 
и т.д. Эти термины необходимы учителю и для ори-
ентации в научно-методической литературе. 

Культурный концепт - это сугубо национальный 
специфический образ культуры, воплощенный в слове. 
Он отражает особенности сознания человека (в данном 
случае, носителя чувашского языка), вызывает опреде-
ленные чувства, ассоциации. Это такие ключевые сло-
ва, обозначающие важнейшие реалии и понятия духов-
ной и материальной культуры, как чун «душа»; шапа, 
араскал, гелей «судьба»; горе «хуйах», тивёд «долг», 
сывлах «здоровье», курайманлах «ненависть», кил 
«дом», ял «деревня», таван «родственник», аттс-анне 



«родители» и т.д. Судьба слов позволяет проследить 
их глубокие связи со многими сторонами жизни наро-
да, постичь систему представлений о мире, жизненных 
установок, правил, законов, по которым он жил. Это 
изучение обнаружит связи, ранее не предвиденные, по-
могая объяснить природу духа и поведения народа. 

Изучая эти концепты, их историю в языке с мо-
мента возникновения до наших дней, мы обращаемся 
к лексикографическим источникам, к культовым тек-
стам, фольклору, философским текстам, живой речи 
современников ,и т.д. Большую помощь окажут учите-
лю этимологические и краеведческие материалы. Несо-
мненно, этот материал должен быть подготовлен и 
опубликован в помощь учителю. 

Фоновые знания - это те сведения, которые из-
вестны всем членам национальной общности и принад-
лежат массовому языковому сознанию. Фоновые знания 
конкретизируются в фоновой лексике, в словах, содер-
жащих лексический фон, культурный компонент (назва-
ния месяцев, обрядов, праздников и т.д.). 

Культуроведческий фон урока предполагает исполь-
зование текстового и наглядного материалов, отра-
жающего важные стороны духовной культуры народа. 
Он может создаваться исполнением национального му-
зыкального произведения, демонстрацией картин, пока-
зом предметов народного декоративно-прикладного ис-
кусства (в лингводидактике они получили название ар-
тефакты культуры). Работа с артефактами способствует 
воспитанию у учащихся высокого духа, любви к сво-
ему народу, осознанию ими своей личности как не-
отьемлемой части народа, осмыслению таких культур-
ных концептов, как красота, любовь, долг, вера, па-
мять, святость, молитва, надежда, Родина, мать, душа, 
совесть, судьба, искушение и т.д. 

Важным компонентом системы приобщения учащих-
ся к культуре народа является культуроведческий текст. 
Под культуроведческим текстом понимается текст ху-
дожественного, научно-популярного, публицистического 
стиля, отражающий историко-культурные ценности на-



рода, эстетичный по содержанию, структуре и лексиче-
скому положению. Культуроведческие тексты имеют 
целью расширять культурный кругозор учащихся, слу-
жить моделью-образцом высказывания, обогащать речь 
учащихся словами с культурными компонентами, искус-
ствоведческими терминами и лексикой, используемой в 
социально-культурной сфере. 

Многие грани духовности в той или иной мере от-
ражаются в языке. Нравственный облик чувашей опре-
деляли, например, такие качества, как скромность, тру-
долюбие, почитание старших, бережное и даже трепет-
ное отношение к природе, осуждение лени и расхля-
банности. У нашего знаменитого педагога Г.Н. Волкова 
есть поучительный на эту тему рассказ «Самое большое 
несчастье». Далее приведем этот текст (он также приве-
ден в статье профессора И.А. Андреева, опубликован-
ной в журнале «Халах шкулё»). , 

Мён-ши этемшён чи пысак инкек? Мен уншан чи 
япаххи? Ала ?укки. Алсар пурга та тытайман, ача та 
дёклеймён. Унтан начарри мён? Урасар пул ни. Урасар 
<?ул якине те пёлеймён, сарт дуллёшне те видеймён. 
Тата япахраххи те пур-ши дыншан? Халхасар юлни, 
илгейми пулни. Ёдре савана дава пёр сасла пулнине те 
асархаймастан. Кунтан та начар пулма пултарать-ши? 
Кудсар юлни, курми пулни. Хапартупа хёвел пёр 
тёслине те пёлейместён, димёд симёсне те манатан. Уй-
ах катакёпе пёлёт те ёмёрлёхе сунеддё. Кунран пыса-
крах инкек те пур-ши тата? Асран тайални - ака мён 
инкек. Сын утать те - дитеймест, итлег те - анлан-
масть. Курать те - палламасть. Асран тайалнинчен 
•харушши дук тар. Пур дав. Юлхавлах. Мёншён наяна 
ала? Мёншён уркенчёке ура? Кахала ас мён тума? 
Ака мён иккен чи пысак инкек. Юлхав ухмахраи па-
чар, тамсайран япах. 

Показательно то, какими словами осуждает чуваш-
ский язык лень\ юлхав, кахал, наян, уркенчёк. Автор 
рассказа называет лень самым большим несчастьем для 
человека. Поэтому очень важно включение в школьные 
учебники текстов о быте народа, сведений о речевом 



этикете, об истории чувашских имен и фамилий, на-
родных примет и т.д. Разновидностью культуроведче-
ского текста является искусствоведческий текст, создан-
ный художником, искусствоведом, педагогом, в кото-
ром непосредственно рассматривается (интерпретируется) 
содержание того или иного произведения искусства, 
оцениваются достоинства или критикуются недостатки 
конкретного произведения (артефакта). 

Важно также введение в школьные учебники связ-
ных лингвистических текстов, рассказывающих о языке, 
его законах, например таких: «Зачем нужен человече-
ский язык», «Зачем человеку письмо», «Зачем нужны 
знаки препинания» и т.д. 

Если речь зашла о тексте, хочется два-три слова 
сказать и о художественном тексте, в котором особен-
но ярко проявляется и реализуется эстетическая функ-
ция языка. Художественные тексты позволяют раскрыть 
изобразительно-выразительные возможности родного 
языка, развивать художественно-образное мышление 
учащихся. Вот всего несколько примеров из художест-
венных текстов: Ленк-ленк сывлать дыран хёррине кан-
ма выртна Атал, акшар чулёсене лап-лап дупарлать. 
Хайне пёрре усал eg тума чарман этемре пураннадемён 
кашкар варанать. Пур хёрараман те хайён ардыннипе 
шакал-шакал пуранас килет, давартан давара сурса, 
юратса, анланса тата ыт.те. 

Чувашский язык богат звуко- и образоподража-
тельными словами, которые удивительно точно и зри-
тельно передают многие явления бытия. Вот и в при-
веденных примерах образность (эстетичность) достигает-
ся подражаниями ленк-ленк сывлать, шакал-шакал ка-
ладса. Таким образом, на уроке теоретический матери-
ал о подражательных словах (это отдельная часть речи 
в чувашской грамматике) должен преподноситься ин-
дуктивно путем наблюдения и воспроизведения ярких 
примеров. Включение сведений о средствах художест-
венной изобразительности - таких, как метафора, оли-
цетворение, эпитет должно стать особенностью нового 
поколения учебников. 



Постижению феноменальности «своего» в языке 
поможет сравнительно-сопоставительный анализ лексико-
фразеологических систем разных языков. Это сравнение 
необычайно плодотворно с точки зрения как познания, 
так и воспитания. Оно позволяет выявить уникальные 
психологические философские особенности языка - на-
рода, его этно-, гео- и историческую обусловленность. 
Сравнение же с лексико-фразеологической системой 
языка, например, народов европейского Запада, Амери-
ки или мусульманского Востока приводит к удивитель-
ным открытиям в области философии и психологии 
других народов. Например, в кхмерском языке (это 
государственный язык Камбоджи) существует более 
шестидесяти названий риса, и почти во всех названиях 
присутствует слово неанг «женщина», а в переводе на 
русский язык эти названия звучат как «стройная жен-
щина», «златовласая женщина», «белая женщина», 
«черная женщина» и т.д., т. е. у кхмеров этот жиз-
ненно важный для него продукт питания ассоциируется 
прежде всего с женщиной, потому что жизнь - это 
женщина. Однако у нас, чувашей, несмотря на то, что 
женщине отводится достойное место в семье (Хёрарам 
- пурнад тыткачи), номинация произошла по цветово-
му признаку, рис на чувашском «шура тула». Если 
обратиться к другим языкам, мы не сомневаемся, 
можно сделать другие удивительные открытия. 

Подобные указания на национальную специфику 
предметов материальной культуры есть у слов ряда 
тематических групп, названия одежды (например, ста-
ринная одежда чувашских женщин и мужчин); назва-
ния жилищ (оказывается, что чувашское слово дурт 
«дом, деревянная постройка» и слово юрта «перенос-
ное жилище у народов Центральной и Средней Азии 
в виде конического или куполообразного деревянного 
каркаса, покрытого войлоком», имеют один и тот же 
корень); названия блюд и напитков (у чувашей, как и 
у других народов есть свои национальные блюда); на-
звания музыкальных инструментов, названия танцев и 
вокальных произведений; названия национальных обы-



чаев; названия национальных детских игр (кстати, в 
словаре Н.И. Ашмарина старинные названия детских 
игр достигает 40 или даже больше). 

Рассмотренные нами примеры свидетельствуют, 
культурная специфика, передаваемая в значении слова, 
может характеризовать разные стороны жизни того 
или иного этнического сообщества, быт, традиции, 
обычаи и обряды, социальное и политическое устрой-
ство общества, сферы религии и церкви, виды и жан-
ры национального искусства и многое другое. Во всех 
этих случаях соответствующие слова помимо номина-
тивной функции имеют и функцию «культурную», они 
сигнализируют об определенной специфической черте 
понятия, связанного именно с данной национальной 
культурой. 

В этой работе важно также установление дерива-
ционных (словообразовательных) связей слова и анализ 
сочегаемостных свойств слова, в том числе речевых 
народно-поэтических и книжно-литературных формул. 
Это и есть особая комплексная (многоаспектная) рабо-
та со словом. 

В качестве примера обратимся к одному из ключе-
вых концептов любой лингвокультурологической общно-
сти - понятию ял «деревня, село». По разным слова-
рям устанавливается, что у этого слова много других 
значений: общество, люди, народ, мир, согласие, племя, 
семья, приход, народ, страна, губерния, племенной союз, 
загон для скота, юрга, кочевые стоянки и т.д. 

В словаре Н.И. Ашмарина зафиксированы компо-
зитные образования самого древнего происхождения, 
это, несомненно, названия божеств и обрядов: ял-пуреп 
«название злого духа»; ял-тытан ыра «название духа, 
который заведует деревней (ему приносят в жертву 
попеременно петуха или курицу); ял сурамё «название 
киремети» (у каждой деревни, как мы знаем, во вре-
мена язычества было определенное место для проведе-
ния языческих обрядов); ял пудёнчен кёл таван кёлё 
«название моления духу». 



Житель деревни - крестьянин, землепашец. В его 
представлениях пространство функционирует в связи с 
его обыденной, повседневной жизнью, ял дытши «одно-
сельчанин», ял-йыш «односельчане», ял урамё, «улица в 
деревне», ял хапхи «полевые «ворота», ял варманё «де-
ревенский лес», ял дёре «деревенские угодья» и т.д. 
Понятие ял ди «деревенский мир» является наиболее 
емким, многогранным. Под ним в повседневной жизни 
крестьян подразумевается и вселенная, и общество, и 
согласие/ Отношения между крестьянскими индивидами 
в пределах своей деревни являются наиболее сильным 
звеном. За свою многовековую историю это сообщество 
выработало нравственные нормы поведения. Дедовские 
порядки соблюдались всегда старейшинами: ялти вата 
«старейшина, аксакал»; ял пуд «староста, председатель», 
ял хуралди «хранитель деревни». Деревенские нравы от-
ражены во многих поговорках и пословицах: Ял кулли 
пулас марччё «Не стать бы деревенским посмешищем»; 
Ял-йыш мён калё «Что скажут односельчане»; Ял сутпс 
кёмеддё «Не занимаются пересудами»; Ялпа перле паша-
лу «На миру делится и лепешка» и т.д. 

В этнографических очерках Г. Т. Тимофеева «Тахарь-
ял» встречаем интересный пример «ял хавалё, ял асе», 
который можно перевести на русский язык как «сила, 
мощь, энергия деревни». Комментарий автора дает по-
нять читателю, что у каждой деревни свой норов, свои 
порядки, свои достоинства и слабости: «... ик-вид ял, 
вид-тават ял хайне уйрам хавалпа, хайне уйрам аспа 
пуранать.... Кашасем Элшелсенчен куштанрах, 
вёдкёнтерех, унта-кунта пушкарарах-дитерех параддё. Ка-
ша каладасса те Элшел пек каладмас [7, с. 26J». 

Для иллюстрации возьмем пример, связанный также 
с деревенской тематикой. Нравственный облик чуваш-
ского крестьянина определял прежде всего такое качест-
во, как труд, трудолюбие. Осмысленность труда нашла 
отражение в названиях месяцев: пуш уйах «месяц март» 
(дословно пустой месяц, т.е. свободный от земледельче-
ских работ); ака уйах «апрель (месяц сева); дёртме уйах 
«июнь» (месяц зяби); ута уйах «июль» (месяц сенокоса); 



£урла уйах «август» (месяц серпа, т.е. жатвы); аван уй-
ах «сентябрь» (месяц молотьбы). По свидетельству ис-
следователя Н.П. Дыренковой, в названиях месяцев у 
тофаларов также отражена хозяйственная деятельность 
народа, но уже по-другому, март - месяц охоты с со-
баками, апрель - месяц зелени, май - месяц сдирания 
бересты для покрывания юрт, август - месяц собирания 
кедровых орехов, октябрь - месяц охоты на соболя, 
февраль месяц, когда, главным образом, заготавлива-
ют топливо (дрова) - [2, с. 19-20]. Национальная спе-
цифика народных названий месяцев здесь налицо. 

Таким образом, ученики вместе с учителем прихо-
дят к выводу: на любом языке можно выразить все, 
что нужно человеку. Только способы выражения у ка-
ждого народа свои. 

Резюмируя вышесказанное, можно сделать следую-
щие обобщения: 1) при преподавании русского и род-
ного языков на всех уровнях должны учитываться все 
функции языка (познавательная, коммуникативная, куль-
туроносная или кумулятивная, эстетическая); 2) в обу-
чении языкам на первый план следует выдвигать не 
грамматико-орфографический принцип преподавания, а 
культурологический аспект, это особо касается нацио-
нальных школ; 3) концептная методика хорошо вписы-
вается в современные технологии, как, например, в 
проектную деятельность учащихся; 4) в школе создает-
ся хорошая возможность подготовки полилингвальной 
личности; 5) наступило время подумать о кардиналь-
ном изменении содержания обучению языку, о подго-
товке учебно-методического комплекта нового поколе-
ния. В учебниках достойное место должны занять лин-
гвокульгурологические и искусствоведческие тексты, 
нужны этнолингвокультурологические словари и т.д. 
Учитывая перспективность лингвокультурологического 
направления в преподавании родного языка, следует не 
откладывая в долгий ящик разработать программу 
элективного курса, посвященную освоению мировоз-
зренческих и этических концептов чувашской культуры. 



Безусловно, любая педагогическая система не воз-
никает на пустом месте, а является результатом освое-
ния уже достигнутого в педагогической науке и прак-
тике. Она содержит в себе лучшее из прошлого опыта 
и то новое, что рождено наукой и школьной практи-
кой сегодня. Таким образом, методическая система 
обучения родному языку в новом веке - это синтез 
достижений прошлого, инноваций настоящего и поиск 
путей в будущее. 

ВЗАИМОСВЯЗЬ ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ 
В ПРЕПОДАВАНИИ ЧУВАШСКОГО ЯЗЫКА 

И ЛИТЕРАТУРЫ 

В соответствии с законом «О языках в Чувашской 
Республике», принятым Верховным Советом Чувашской 
Республики 27 октября 1990 г., государственными язы-
ками Чувашской Республики установлены чувашский и 
русский. Государственный язык - законодательно при-
нятый в качестве обязательного в официальной сфере 
общения, в делопроизводстве, обучении, в средствах 
массовой информации. Признание языка титульной на-
ции республики государственным имеет большое значе-
ние. В статье 1 данного закона отмечается, что «Чу-
вашская Республика осуществляет государственную за-
боту о всестороннем развитии чувашского и русского 
языков и обеспечивает их функционирование в различ-
ных сферах государственной, социально-экономической 
и культурной жизни». 

Язык - важнейшее условие развития общества и 
сознания, осуществления производственной, научной, 
воспитательной, эстетической и любой другой деятель-
ности человека. Исторический опыт каждого народа по 
освоению окружающего мира отображается в его язы-
ке. В нем отражается вся духовная многовековая 
жизнь народа. «Усваивая язык, человек постигает дух 
народной культуры и философию жизни», - писал вы-
дающийся педагог К.Д. Ушинский. 



Чувашский язык в качестве ' общеобразовательной 
дисциплины стал внедряться на нефилологических фа-
культетах Чувашского государственного университета 
имени И.Н. Ульянова с 1992 г. В статье 21 Закона 
«О языках в Чувашской Республике» указано, что чу-
вашский язык как предмет должен изучаться во всех 
учебных заведениях независимо от их ведомственной 
принадлежности. Целью данного курса является «фор-
мирование коммуникативной и культурной компетенций 
у студентов нефилологических специальностей (в един-
стве ее составляющих): 

лингвистической компетенции (овладение языко-
выми знаниями и соответствующими навыками (фоне-
тическими, лексическими, грамматическими); 

социолингвистической компетенции (способность 
использовать языковые единицы в соответствии с си-
туацией общения и речевым партнером); 

- социокультурной компетенции (способность к ве-
дению диалога культур, знание социального контекста, 
в котором функционирует язык); 

стратегической компетенции (способность исполь-
зовать различные вербальные и невербальные страте-
гии, чтобы компенсировать проблемы в коммуникации, 
связанные с нехваткой языковых средств)». 

Изучение чувашского языка предполагает, прежде 
всего, практическую цель, «не отвергая в то же время, 
как утверждает И.А. Андреев, задач познавательно-
образовательных». Авторы прогр^!»шы «Чувашский 
язык для студентов нефилологических специальностей» 
отмечают, что задачами курса являются: 

- формирование у студентов практических навыков 
устной речи (слушания, говорения, чтения и письма); 

систематическое обогащение словарного запаса 
студентов; 

формирование и углубление умений и навыков 
составления связного текста на чувашском языке по 
проблематике специальности; 

воспитание и формирование конкурентоспособно-
го специалиста в избранной области, владеющего ком-



муникативными навыками в условиях русско-
чувашского двуязычия; 

формирование целостной этнокультурной ориен-
тации, предполагающей овладение общими знаниями о 
Чувашской Республике, народе, его культуре, науке, 
литературе, искусстве; 

- создание такой модели обучения чувашскому 
языку, которая способствовала бы корректировке сло-
жившегося стереотипа и формированию положительной 
мотивации. 

Для студентов, не владеющих чувашским языком, 
он является вторым, неродным. Как доказывают пси-
хологи, невозможно овладеть неродным языком без 
осознания особенностей характера народа, не имея 
представления о его языке, привычных формах мышле-
ния. В процессе изучения чувашского языка студентами 
нефилологических факультетов происходит интенсивный 
обмен духовными ценностями. Овладение вторым язы-
ком есть приобщение к новой культуре, новому образу 
мысли, новым способам формулировки своих мыслей. 
Исследователями доказано, что обучение неродному 
языку не может быть эффективным, если оно не реа-
лизуется на соответствующем национальном фоне: 
«Нельзя понять язык, не имея представления об усло-
виях, в которых живет народность, говорящая на этом 
языке». Люди, разговаривающие на разных языках, от-
личаются друг- от друга, они по-разному видят и оце-
нивают окружающий мир, у них свои духовные ценно-
сти, нравственные ориентиры, все то, что сегодня на-
зывают менталитетом. Ментальность - это склад ума, 
характер мышления. У каждой нации имеется своя 
специфика, свое национальное, чего нет у других на-
родов. Доказано, что психологический склад каждого 
народа формируется в ходе социально-экономического 
развития, в процессе развития национального характе-
ра, национального языка, которые развиваются и пере-
даются из поколения в поколение. 

Будучи органической частью национальной культуры 
чувашского народа, духовным наследием предшествую-



щих поколений, язык вместе с тем является важнейшим 
фактором развития культуры. Г.Н. Волков подчеркивает, 
что «язык в решающей степени - это культура. Смысл 
законов, церемоний, молитв, молений и песен, приветст-
вий и благословений, пословиц и сказок, литературы и 
образования, шуток и ругательств - все это хранится в 
языке, передается через язык в родную культуру». Язык 
закрепляет в словах и фразеологизмах исторический 
опыт народа, отображает его внутренний мир и свое-
образие культур, характера, поведения. 

Изучение чувашского языка студентами нефилоло-
гических факультетов, несомненно, имеет большое 
практическое и образовательное значение, оказывает 
огромное воспитательное воздействие, поскольку являет-
ся живым инструментом привития студентам идей 
дружбы народов, трудолюбия, уважения и любви к 
народам. «Каждый язык - это достояние культуры па-
рода. Язык есть реальность мысли и, следовательно, 
культуры в национальных ее формах, потому что об-
щечеловеческие ценности воплощаются только в нацио-
нальных формах языка». 

На занятиях чувашского языка должны найти ме-
сто усвоение национально-культурного компонента зна-
чений слов, фразеология, исторические справки, этимо-
логия. Программа практического курса чувашского 
языка, как утверждают авторы программ, предполагает 
выработку лингвистической компетенции (теоретические 
знания о языке, лингвистическое мышление), языковой 
компетенции (практическое владение языковой систе-
мой), коммуникативной компетенции (владение прави-
лами речевого общения), лингвокультурологической 
компетенции (овладение языком как сокровищницей 
культуры, духовным богатством народа). 

Исследователи доказывают, что любое понимание 
другой культуры, другого языка проходит через опре-
деленные сложившиеся нормы родной культуры носите-
ля языка. Г.Н. Волков считает справедливой мысль, 
что «любовь к другим народам начинается от любви 
к родной Чувашии». Действительно, ведь именно через 



любовь к родной земле, через любовь детей к родите-
лям, через любовь к родному языку, родному краю, 
его истории, обычаям и традициям преподаватель-
филолог может передать любовь к культуре и языку 
других народов. Настоящий гуманист -- это личность, 
которой присуще чувство долга и ответственности за 
жизнь не только своего, но и другого народа, это 
человек, уважающий традиции и обычаи как своего, 
так и других народов. 

Различные произведения искусства, применяемые па 
уроках в качестве наглядных пособий, активизируют 
восприятие учебного материала и дают возможность не 
только лучше представить картины изучаемых явлений, 
осмыслить события, но и пережить их вместе с автором 
произведения. Положительные чувства, возникающие на 
занятиях, придают эмоциональную окраску при обучении 
чувашскому языку на нефилологических факультетах. 

Работа с фразеологическими оборотами и крыла-
тыми словами и выражениями на занятиях чувашского 
языка обогащает речь студентов, делает се образной, 
расширяет их словарный запас. Объяснение и закреп-
ление данной темы протекает в основном на литера-
турном материале, что позволяет теснее установить 
связь с произведениями чувашских писателей и поэтов. 
Чтобы научить студентов употреблять в своей речи 
слово, наиболее точно соответствующее определенной 
ситуации, немалую помощь оказывает их родной язык. 
Преподаватели обращают внимание студентов на то, 
что как в русском, так и в чувашском языке фразео-
логизмы метафоричны, т.е. опираются на иносказание, 
на многозначность слова, на его способность высту-
пать в дополнительных, «образных» значениях: 

в двух шагах - быть под боком, рукой подать; 
держать ухо востро - глядеть в оба; 
одного поля ягодка - два сапога пара - из одного 

геста; 
ёнсе дине ларт - riyg дине хапарса лар; 
йёп чиксен те куд курмасть - вид утамран нимён 

те куранмасть. 



Преподаватели не ограничиваются только объясне-
нием фразеологизмов путем замены их соответствую-
щими словами, а предлагают студентам различные за-
дания на русском и чувашском языках, чтобы они, со-
поставляя, сравнивая эти словосочетания, их значения, 
прочнее усваивали данный материал и осмысленно ис-
пользовали фразеологические обороты в устной и пись-
менной речи. 

Взаимосвязь языка и культуры, более широкий 
взгляд на язык как достояние духовного богатства па-
рода, подход к языку как культурно-исторической сре-
де, формирующей языковую личность, - один из осно-
вополагающих принципов изучения чувашского языка 
как неродного. Преподаватели-филологи работают над 
реализацией задачи развития у студентов духовно бо-
гатого внутреннего мира на основе систематического и 
постоянного приобщения к достижениям человечества, 
обогащения знаниями истории и культуры, традиций 
языка, искусства чувашского народа, чтобы они могли 
жить и созидать новую духовно-нравственную жизнь 
на уровне культуры и в контексте культуры. Мы со-
гласны с мнением Н.Е. Щурковой, которая считает 
«духовность человека как способность личности быть 
сопричастным миру во всех его проявлениях, как со-
участие в разворачивающейся жизни на Земле, как по-
иск смысла жизни, достойной Человека. Жизнь, дос-
тойная Человека, по мнению Н.Е. Щурковой, это 
жизнь, построенная на основании Добра, Истины, Кра-
соты. Субъектом такой жизни может стать лишь сам 
человек. Но такой человек должен быть воспитан». 

Известные философы, психологи и педагоги дока-
зывают, в обучении второму языку важную роль игра-
ет использование фольклора, обычаев, традиций данно-
го народа. При составлении программы по чувашскому 
языку для студентов нефилологических факультетов 
преподаватели-составители старались учесть это требо-
вание. Опыт показывает, изучение устного народного 
творчества способствует воспитанию у студентов таких 
нравственных качеств, как трудолюбие, гуманизм, пат-



риотизм, уважение к представителям разных нацио-
нальностей, стремление к дружбе и т.п. Богатое 
фольклорное наследие чувашского народа, создавшееся 
в течение многих веков, обладает громадным духов-
ным, художественным, эстетическим потенциалом. 
«Фольклор по современным научным представлениям 
это не просто коллективное художественное творчество 
народа, но особого рода синкретическая и синтетиче-
ская культура бесписьменной традиции». Нужно под-
черкнуть важность изучения пословиц и поговорок, 
афоризмов и устойчивых выражений, несущих в себе 
основы культуры, быта и обычаев чувашского народа. 
При изучении произведений устного народного творче-
ства наряду с ознакомлением с чувашскими сказками, 
загадками, пословицами и поговорками привлекаем 
также фольклорный материал и других народов, про-
изведения декоративно-прикладного искусства, музыку. 
В программу включены темы: «Гимн, герб, флаг Чу-
вашской Республики», «История города Чебоксары», 
«Чувашия - край ста тысяч слов, ста тысяч песен», 
«Чувашские народные праздники (сурхури, улах, ниме, 
уяв, акатуй и др.). Параллельно с изучением материа-
лов по фонетике, морфологии, синтаксису чувашского 
языка студенты знакомятся с жизнью и деятельностью 
просветителя чувашского народа И.Я. Яковлева, с соз-
данием Симбирской чувашской учительской школы, 
выпускниками этой школы, с «Духовным завещанием 
чувашскому народу И.Я. Яковлева», «Историей вхож-
дения Чувашского края в состав Русского государст-
ва», «Словарями чувашского языка» и др. 

Для расширения кругозора студентов и ознакомле-
ния с материалами, рассказывающими о прошлом и 
настоящем чувашского народа, о ведущих деятелях ли-
тературы и искусства Чувашской Республики преподава-
тели проводят экскурсии в музей И.Н. Ульянова и 
И.Я. Яковлева ЧГУ, Художественный, Литературный, 
Национальный музеи, что способствует воспитанию мо-
лодежи на идеях сохранения духовного и культурного 
наследия поколений. Посещение спектаклей в Чувашский 



академический театр имени К. Иванова с последующим 
обсуждением - важное средство обучения и воспитания 
студентов, приобщения их к культуре народа. 

Выдающийся педагог И.Я. Яковлев в системе 
приемов обучения родному и русскому языкам боль-
шое значение придавал переводу текста с русского на 
чувашский и с чувашского на русский. Предлагалось 
на уроках уделять серьезное внимание переводу от-
дельных слов и целых фраз. И.Я. Яковлев рекомендо-
вал проводить экскурсии в различные музеи, на при-
роду, на предприятия. В своей работе мы опираемся на 
педагогические заповеди Ивана Яковлевича, которые он 
излагал на занятиях по педагогике и в личных беседах 
своим воспитанникам. Приводим некоторые из них: 

- Обучение, которое не опирается на радосгь позна-
ния, не может быть успешным. Радость познания и вера 
ученика в свои силы способствуют успеху в обучении. 

Спешите делать добро! И будьте добрыми. Добро-
та - основное человеческое качество. Доброта и есть 
человечность. 

- Мышление народа и все миросозерцание выража-
ются в его родном языке, и поэтому вне родного языка 
не может быть никакого разумного просвещения. 

- Чувашский язык достаточно богат. Нет в нем 
только научных терминов. Но и они будут. 

- Повторяй, повторяй! Повторение - мать учения. 
Но повторение надо увязывать с новым материалом, без 
этого оно станет мачехой». 

«Язык выполняет несколько функций. Основная 
функция коммуникативная, средство общения. Любая 
деятельность человека невозможна без общения. Сле-
дующая функция мыслеобразующая, гносеологическая. 
Человек отличается от других живых существ тем, что 
его мысли, переживания (эмоции), воля оформляются в 
слова. Мысль формируется и выражается в словах. 
Это самое удивительное достижение человека. Сердятся, 
выражают волю, регулируют поведение стаи, стада в 
среде птиц и животных, но выразить это в словах, 
передать на расстояние, отразить на письме, передать 



будущим поколениям - могут только люди». Как из-
вестно, язык постоянно развивается, сначала появилась 
устная речь, затем - письменность, на современном 
этапе широко используются компьютер и интернет 
все это показатели прогресса человечества. Зарождение 
письма, книгопечатания имело большое значение, по-
тому что слово сказанное - временное, сиюминутное, 
его можно забыть, а слово написанное может сохра-
ниться надолго. Язык объединяет народ, через язык 
передается информация ог поколения к поколению. Он 
выступает хранителем информации о мире. Эту функ-
цию языка называют аккумулятивной - средство хра-
нения и передачи информации. Доказано, что язык 
функционирует и развивается в тесной взаимосвязи с 
обществом. Государство, общество разрабатываю! в 
зависимости от языковой ситуации языковую политику. 

Во всех странах государственная языковая полити-
ка, кроме овладения языком членов общества, ставит 
задачу - распространение через язык наиболее важной 
информации об истории, культуре, политике, формиро-
вание добрых взаимоотношений как в своей стране, 
так и за рубежом. «Языковая ситуация взаимоотно-
шение используемых на данной территории функцио-
нально действующих языковых образований (это ре-
зультат формирования социальной ситуации, учиты-
вающий экономические, политические, этнографические, 
демографические факторы). 

История доказывает возрастание роли языка в жиз-
ни общества, которое связано с некоторой спецификой 
развития общества. Исследователи к таким особенностям 
относят: интеллектуализацию производства; усложнение 
социальной организации общества; удлинение сроков 
обучения; развитие каналов коммуникации (радио, теле-
видение, спутниковую связь, интернет); углубление лич-
ностного своеобразия каждого человека. Язык отражает 
состояние общества и активно способствует его про-
грессу. Воздействие общества на развитие языка отра-
жается, во-первых, на графике и орфографии; во-



вторых, на терминологии; в-третьих, на нормативно-
стилистической системе языка (или культуре речи). 

Исследователи подчеркивают, что «язык -• величай-
шая сокровищница национальной культуры». Каждый 
член общества должен нести ответственность перед бу-
дущими поколениями за сохранение и развитие языка 
как достояния национальной культуры. 

ТЕКСТ - КУЛЬТУРОВЕДЕНИ ОБЪЕКЧЁ 

Паянхи саманара педагогикари тёп анлавсем содер-
жанийёпе те, форми тёлёшёнчен те тёпрен дёнелсе ул-
шанаддё. Халё ёнтё пёлу, аслай, ханаху анлавсем вы-
ранне компетенци анлав мала тухрё. Чёлхене вёрентес 
ёдре чёлхе, лингвистика, хутшану. культуроведени ком-
петенцийёсем уйараддё. Чёлхе компетенцийё тесе чёлхе 
пуянлахне пёлнине калатпар. Чёлхе аслахён никёсёсене 
пёлни лингвистика компетенцийё пулать. Хутшану ком-
петенцийё - ыттисем палартакан пуплев содержанине 
анланма тата харкам тёллён пуплев аслама пултарни. 
Халахаи пурнад опытне, унан культурине, наци тради-
цийёсене анланнине культуроведени компетенцийё 
тетпёр Чёлхене иккёмёш е ют чёлхе пек вёрентнё чух-
не чи пёлтерёшли хутшану компетенцийё пулса тарать. 
Ытти компетенцисене ун никёсё динче аталантаратпар. 
Студентсене чаваш культурине явадтарас ёдре питех те 
кирли - культуроведени тексчёсем. 

Тёп выранта ыттисем каланине итлесе анлаппи, 
харкам шухаш-туйамсемпе камал-сунамсене палартма 
пултарни. Сака вал тёп вёреигу единици выранне тек-
ста йышанма кирли динчен калать. Текст вал икс тата 
ытларах предложенирен таракан пёрлёх. Текстан тёп 
паллисем шутне ун йышне кёрекен предложснисен 
дыханулахёпе пёрлёхё кёреддё. Информацилёх текстан 
чи пысак палли. Информации икё тёсне уйараддё. 
Пёрремёшёнче фактсемпе событисем, ёдсем динчен 
пёлтереддё. Иккёмёшёнче дырса катартна пуламсемпе 
ёдсем хушшинчи салтавпа тёллев дыханавёсене, вёсенс 
еплерех санланни, халахан экономика, политика, куль-



тура пурнадёнчи выранне палартаддё. Пёрремёш ин-
формацие тема тесе палартаддё. Иккёмёшё тёп шухаш 
пулать. 

Кашни текстах темапа тёп шухаш не гштё кескеп 
палартса ят иама пулать. Шухашё тёлёшёнчеи 
дыпадулла йёркеленё текстран ним те каларса илме, 
ним те хушма дук. Текст тытамёнче сахалтан та икё 
предложени пулмалла. 

Функнийёпе шухашё тёлёшёнчен текстан видё тёспс 
уйаратпар: калав, санлав, уйлав. Калавла текстра мёнле 
те пулин ёде йёркипе дырса катартаддё. Кунта тёп вы-
ранта ёд йёрки. Кашни предложени ёд аталанавёп пёр 
тапхарё. Предложенисен ярамё сюжета завязкаран раз-
вязка патнелле туртать. 

Санлаван тёллевё пулама е япалана туллии те 
тёрёс дырса катартасси. Санлавпа дутданталак пу-
ламёсене, япаласене, дынсене самахпа укерсе пана чух-
не уса кураддё. Санлавра япаласен, пуламсен паллисем-
пе уйрамлахёсене мёнле те пулин йёркепе асапса ту-
хаддё. Уйлавпа шухашсене йёркипе дырса катартма усй 
кураддё. Кунта видё пай удамла: тезис, аргументсем, 
пётёмлету. 

Текстан тытамёнче видё пай уйаратпар: пудламашё. 
тёп пайё, вёдё. Пудламашёнче тёп шухаша палартаддё. 
Тёп пайра тёп шухаш дыханулла санчарл^ тага хут-
ламла предложенисем дине пайланса каять. Вёдёнче 
малтан каланисене пётёмлетсе хавараддё. Пудламаш 
пайра синтаксис зёлёшёнчеи тулли пёлтерёшлё самахсем 
пулмалла. Кунта тулли мар иредложенисемие место-
именисем вырансар. Тёп пайра паханулла тата сыпа-
нулла союзсемпе анла уса кураддё. Вёдёнче куртём са-
махсем, союзсем пулма пултараддё. Вёсем 
пётёмлегмелли предложенисене пудласа яма кирлё. 

Текст лингвистикин дак тёп уйрамлахёсене вёрспу 
тексчёсене калагшана чухне шута илме тивет. Культу-
роведени функцийёсене пурнадлакан текстсене вёрепу 
кёнекисене кёртес умён тёплён савармалла, юсаса якат-
малла. Вёренту практики дирёплегсе пана тарах, сту-
дентсем валли текслсен калапашё стапдартла учебникри 



0,5 страница пулни выранла. Кашпи текст тарахах со-
держали тата тытамёпе чёлхе хатёрёсем тарах тишкеру 
ыйтавёсем хатёрлетпёр. Текстсене суйлана чухне вёсем 
культурологи информацийёпе пуян пулнине дед мар, 
содержанипе тытамё тата лексика тёлёшёнчен илемле 
пулнине те шута илмелле. Культуроведени тексчёсем 
вёренекенсен тавракурамне анлалатма иулашнипе пёрлех 
самах йышне пуянлатмалли хатёр те. Вёсем пысак ас-
талахла дыру тёслёхёсем пулма тивёдлё. 

Концептла методика копцепцине никёсе хуратпар 
пулсан, кашни занятии лексика тематики вал е ку логе-
мапа дыханса каять. Текстсем концептсен содержанине 
таранрах, туллинрех , аса хывма пулашас тёллеве 
пурндалама май памалла. Илер-ха, самахран, ^ Ё Р кон-
цепта. М. Федотов словарёсенче ку самахан дак 
пёлтерёшёсене уйарна: 1. Земля. 2. Земля как планета. 
3. Участок земли, владение. 4. Местность. (Федотов М.Р. 
Этимологический словарь чувашского языка: в 2 т. Т. 2. / 
М.Р. Федотов. - Чебоксары: Чувашский государственный ин-
ститут гуманитарных наук, 1996. - С. 110) 

Ку самах ытти чёлхесенче мёнле янаранине таи-
лаштарни самах ярамёсене дирёпрех ас туса юлма май 
панипе пёрлех культуроведени компетенцине те самаях 
дуле устерет. Халахан дёр анлавпа дыхаппа 
тёнчекурамёпе философилле шухашлавне ытти халахсен-
пипе танлаштарса пахни патриотизмпа гражданлах туй-
амёсене аталантармалли хаватла хатёр пулса тарать. 

С ё̂р концепт содержаниллё текстсене халах самах-
лахёнче, илемлё литературара, аслах литера гуринче, 
публицистикара шыратпар. Текст материалё тарах 
чёлхе пуламёсене санаса пётёмлетме меллё. Уйрам са-
мах контекст тулашёнче чухне конкретла пёлтерёишё 
мар. Контекстра вал ытти самахсемпе дыханса кайса 
конкретлаланать. Ситуаципе дыханса каять. Ку вара 
лексика единицисенс астуса юлассине устерсе ярать. 
Текст дине таянии компетенцисеие пёр тёвве дыхма 
май парать. Текстсене концептсем тарах ушкаплапи 
культуроведени компетенцине тёллевлён калапласа ата-
лантармалли паха мел. 



Занятие 1. ЧУВАШСКИЙ ЯЗЫК - ЯЗЫК НАЦИИ 
И ГОСУДАРСТВА. АЛФАВИТ 

«... Чуваши, проживая сотни лет в окружении пор-
ков, финно-угоров, русских, испытывая не единожды 
различные попытки ассимиляции, сумели сохранить 
свою самобытность и уникальность. Наш народ ведет 
свою историю с древнейших времен, являясь наследни-
ком Волжской Болгарии. На этой земле произошло 
удивительное сплетение культур разных цивилизаций, 
религий и времен, наложившее несомненный отпечаток 
на характер и верования чувашей. Достаточно сказать, 
что они единственный (кроме гагаузов) в Европе 
тюркский народ, практически полностью принявший 
православие. Поэтому, волею судеб, на долю выпала 
как бы особая, связывающая роль между Западом и 
Востоком, исламом и православием». 

Н.В. Федоров 

«Чавашсем дёршер дул ытти тёрёк, финн-угр, вырас 
халахёсемпе юнашар пуранаканскерсем, ассимиляци 
витёмпс сахал мар туссе ирттернипе пёрлех хайсеп уй-
рамлахёпе хай евёрлёхпе упраса хаварма пултарна. 
Мирен халах историйё авалхи ёмёрсенченех тасалать. 
Эпир Агалди Палхар патшалахён туре гёпренчскёсем. 
Ку дёр динче тёрлё цивилизацисемпе тёнсем тёлёнмелле 
пётёдсе кайни чавашеен характерёпе тён ёненёвепче те 
наларать. Вёсем Европара православи йышаныа пёртсп-
пёр тёрёк халахё (гагаузеене шутламасан). Qanna вара, 
шанамара пула пирён наци хёвел Ападспе 
Хёвелгухадне, ислампа православине пёрлештерскен 
хайне евёрлё наци пулса гарать». 

Н.В. Федоров 

Чувашский алфавит - Чаваш алфавичё 
Аа Аа Бб Вв Гг Дд Ее Ее Ёё Жж Зз Ии Йй Кк 

Лл Мм Ни Оо Пп Рр Сс д<? Тт Уу Уу Фф Хх Цц Чч 
Шш Щщ ь Ыы Ээ Юю Яя 



а у ы а о - твердые (заднеязычные) 
э (е) у и ё - мягкие (переднеязычные) 
А Ё - слабые (редуцированные) гласные 

Правила ударения 

При наличии в слове только слабых гласных ударение 
падает на первый слог: Шамарша (название районного 
центра в Чувашии), дамал (легко), камал (настроение), ва-
кар (бык) и т.д. 

При отсутствии в слове слабых гласных ударение на-
дает на последний слог: ыран (завтра), кайран (затем, по-
том), хула (город), урам (улица) и т.д. 

При наличии в слове и слабых, и сильных (всех дру-
гих) гласных ударение падает на последний сильный слог: 
пурнад (жизнь), кавакал (угка), таваткал (четырехугольник), 
пёлу (знание) и т.д. 

Упражнения 
1. В данных словах проставьте знаки ударения и нау-

читесь читать правильно. 
Сула (плот), хуран (береза), шура (белый), харсар (сме-

лый), тунката (пень), тамана (сова), паян (сегодня), ёпер 
(вчера), тунтикун (понедельник), ытларикун (вторник), юн-
кун (среда), кёднерникун (четверг), эрнекун (пятница), ша-
маткун (суббота), вырсарникун (воскресенье), кадал (нынеш-
ний год), пёлтёр (пронигьгй год), кёмёл (серебро), ылтап 
(золото), пахар (медь), йьгвад (дерево), авас (осина), чараш 
(ель), варман (лес), кавакарчан (голубь), хура (черный). 

2. Прочтите текст гимна и выучите наизусть. 

Гимн Чувашской Республики 
Музыка Г.Лебедева, стихи И.Тукташа 

Когда весны широкий свод 
Лучи живые щедро льет. -
На добрьгй лад судьбу верша, 
О крае родном поет душа. 



Поклон тебе, 
О Родина, 
Красавица 
На все времена. 
Поклон тебе, 
О Родина, 
Да славится 
Родная страна! 

Народ народу - друг и брат, 
Отныне и чуваш крылат, 
На добрый лад судьбу верша, 
О силе людской поет душа. 

Отца на смену выйдя в путь, 
Ты, юность, им опорой будь. 
На добрый лад судьбу верша, 
О жизни большой поет душа. 

Чаваш Республикин гимне 
Кёвви Г.Лебедсван, савви И.Тукташан 

Сурхи тёнче варапна чух, 
Хавасла кун шарапна чух, 
Чун саванать, чёре сикег, 
Сёр-шывам динчен юрлас килет. 

Таван дёр-шыв, 
Таван дёр-шыв, 
Асран кай\да 
Юратна дёр-шыв. 
Таван дер-шыв, 
Таван дер-пгыв, 
Мухтав сана, 
Сурална дёр-шыв. 

Тавансемпе пёрлешнё чух, 
Чаваш тёнчи дёкленнё чух, 
Чун саванать, чёре сикег, 
Татах та хастар пулас килег. 



Яшсем-хёрсем выляна чух, 
Атте-анне ас пана чух, 
Чун саванать, чёре сикег. 
Тагах та нумай пурнас килет. 

3. Сравните русский и чувашский варианты текста. 
Научитесь читать с соблюдением правил. 

Чувашская Республика расположена в центре евро-
пейской части России - Волго-Вятская экономическая 
зона - между , реками Сура и Свияга. На западе ода 
граничит с Нижегородской областью, на севере - Рес-
публикой Марий Эл, на востоке - Республикой Татар-
стан, Республика Мордовия и Ульяновская область. -
южные соседи. 

Занимая незначительную площадь территории (81-е 
место из 89 субъектов Федерации), Чувашская Респуб-
лика имеет высокую плотность населения - 74,3 чел. 
на 1 кв.м (4 место по плотности населения), на тер-
ритории чуть больше 18 тысяч кв.м проживает полто-
ра миллиона человек, в том числе 40 процентов - в 
сельской местности. 67,8 процента всего населения рес-
публики составляет титульная нация республики. Чува-
ши по своему количеству - четвертая нация в Рос-
сии: их около двух миллионов. 

По площади Чувашская Республика сравнима с 
Албанией в Европе или с Кувейтом - в Азии. С юга 
на север территория ее вытянута на 190 км, с запада 
па восток - на 160 км. 

(«Чаваш Ен. Чувашия. По городам и весям»), 

Чаваш Республики Раддейён Европари пайён вар-
ринче - Аталпа Вятка экономика зони - Сарпа Севе 
хушшинче вырнасна. Хёвеланадёнче вал Чулхула об-
ладёпе, дурдёрте Мари Эл, хёвелтухадёнче - Тутар-
сган Республикипе чикёленет. Мордва Республикипс 
Ульяновск обладё - кантар енчи куршисем. 

Лаптакашёпе пысаках мар пулин те (Федерацири 
89 субъектран 81-мёш выранта), Чаваш Республики 



этем йышёпе йава - 1 таваткал духрама 74,3 дын ти-
вст (йавалах тёлёшёпе 4-мёш выран). 18 пин таваткал 
духрамран кашт ытларах лаптак динче миллион дура 
дын пуранать, вёсенчен 40 процента яхан - ялта. 
Пстём халахан 67,8 проценчё - республикари титулла 
наци. Чавашсем, халах йышёпе илес пулсан, Раддейре 
таваттамёш вырапта - 2 миллиона яхан. 

Лаптакёпе Чаваш Республикине Европари Албанипс 
е Азири Кувейтпа танланггарма пулать. Сурдёртен каи-
таралла унан территорийё 190 духрама, хёвеланадёнчеи 
хёвелтухаднелле 160 духрама тасалать. 

Система согласных 

Б, г, д, ж, з, ф, ц, щ - встречаются в заимство-
ванных из русского языка словах. 

К, п, с, д, т, х, ч, ш - шумные согласные. 
В, й, л, м, н, р - сонорные (во всех позициях 

произносятся звонко). 
В чувашском языке все шумные согласные озвон-

чаются: 
а) когда оказываются в позиции между двумя глас-

ными: апат (обед) аБаг, пукан (стул) иуГан, сетей (стол) 
сёДел, кушак (кошка) куЖак, йыта (собака) йыДа, чипср 
(красивый) чиБер, Шупашкар (ШуБашкар) и т.д. 

б) когда оказываются в позиции между сонорными 
и гласными: валта (удочка) валДа, карчак (старуха) 
карЧак, пылчак (слякоть) пылЧак, чёлхе (язык) чёлХе, 
самса (нос) самЗа, калта (ящерица) калДа и т.д. 

Упражнения 

1. В данных словах проставьте знаки озвончения и 
научитесь читать правильно. 

Таса (чистый), уса(польза), вёсем (они), ёнсе (заты-
лок), пысак (большой), куршё (сосед), шарша (запах), 
шаши (мышь), таша (танец, пляска), лаша (лошадь), 
дута (светлый), вётё (мелкий), вата (старый), пурге 
(все), тенкё (рубль), упа (медведь), кёрпе (крупа), тир-
пейлё (аккуратный).. 



2. Прочтите текст с соблюдением правил. 
«Сами посудите, какой это народ: соседние мужики 

перепахали у них землю. Ну, конечно, спор поднялся, -
те говорят: наша и другие - наша. Так ведь до того 
освирепели, - даром смирные поглядеть, - что двух му-
жиков тут же на месте и убили. Четырех чувашей в 
каторгу сослали. Я тут как раз в городе был и на суд 
попал: сидят, мигают глазами. Говорят им: «в каторгу», 
а старик спрашивает, «а земля моя кому достанется?» 
Говорят эту: «сыну». - «Ну, сыну, так ладно». Так что 
каторга или человека убил, - главное у него земля». 

«Ку питё тёлёнмелле халах. Хаварах шутласа пахар-
ха: куршё арамёсем вёсен дёрне сухаласа парахна. Ну, 
паллах ёнтё, хиреду сиксе тухать. Кусем те, лешсем те 
дёр пирён теддё. Пахма кана лапка - тавлаша-тавлаша 
урсах каяддё те давантах иккёшне вёлерсе те парахаддё. 
Тавата чаваша каторгана яраддё. Эпё ун чухне хула-
раччё те суда лекрём: лараддё кудёсене мачлаттарса. Ку-
сене каладдё: «Каторгана», мучи вара ыйтать: «Манан 
дёр кама юлать?» Ана каладдё: «Ывална». - «Ывала 
пулсан юрё эпгшн». Сапла вара, каторга-и е дынна 
вёлернё, - уншан чи кирли дёр». 

Н. Гарин-Михайловский 
В сутолоке провинциальной жизни 

Способы выражения вопроса 
В чувашском языке вопрос выражается: 
а) вопросительными частицами: -и, -ши; 
б) вопросительными словами: кам' (кто), мён (что), 

мёнле (какой), адта (где, куда), миде (сколько), мён 
пирки (из-за чего, для чего) и т.п. 

Мое ближайшее окружение. Термины родства 
- Эсё мён ягла? (Как тебя зовут?) - Эпё Коля ят-

ла. (Меня зовут Коля). 
- Санан хушамат мёнле? (Как твоя фамилия?) -

Манан хушамат Сидоров. (Моя фамилия Сидоров). 



- Эсё адта пуранатан? (Где ты живешь?) - Эпё 
Шупашкарта пуранатап. (Я проживаю в Чебоксарах). 

- Эсё адта вёренетён? (Ты где учишься'?) - Эпё 
университетра вёренетёп. (Я учусь в университете). 

- Эсё адта дурална? (Ты где родился?) - Эпё ялта 
дурална. (Я родился в деревне). - Хулара. (В городе). 

Слова для запоминания 

Атте - отец 
Анне - мать 
Асатте - дедушка по отцу 
Асанне - бабушка по отцу 
Кукамай - бабушка по матери 
Кукади - дедушка по матери 
Упашка - муж 
Арам - жена 
Ардын - мужчина 
Хёрарам - женщина 
Ача - ребенок 

пичче - старший брат 
шаллам - младший брат 
аппа - старшая сестра 
йамак - младшая сесгра 
ывал - сын 
хёр - дочь 
йёкёреш - близнецы 
манук - внук, внучка 
ардын ача - мальчик 
хёр ача - девочка 
хуранташ, таван - родственник 

Упражнения 

1. Составьте высказывания из двух предложений. 
Манан атте пур. Вал (Пегр Николаевич) ятла. 
анне 
асатте 



шаллам 
йамак... 

2. Переведите текст. 
Хампа паллаштарам-ха 

Эпё Коля ятла. Хушаматам манан Сидоров. Эпё 
Канашра дурална. Манан атте, анне, асатте, асанне, 
шаллам тата йамак пур. Манан атте чаваш, анне вы-
рас. Асаттепе асанне те манан чавашсем. Вёсем 
иккёшё те Канаш районёнчи Ачча ялёнче дурална. 
Иккёшё те Канашри вагонсем юсакан заводра ёдлесе 
пепсине тухна. Асатте бухгалтер, асанне вахтер пулна. 

Атте те, анне те халё вагонсем юсакан заводрах 
ёдледдё. Атте инженер, анне вара менеджер. Вёсем пёр-
пёринпе дак заводра паллашна га пёрлешнё. Анне Ча-
ваша киличчен Хусанта пуранна. Вал Хусанти патша-
лах университетне пётернё. 

Манан атте Сидоров Николай Петрович ятла. Ан-
нене Вера Петровна тесе чёнеддё. Вёсене заводра хисе-
пледдё. Эпё те вёсене юрататап. 

Шаллам манан Артур ятла. Вал Канашри иккёмёш 
шкулта вуннамёш класра вёренет. Йамака Олеся тесе 
чёнеддё. Олеся пёчёк-ха, вал хальлёхе ача садне дед 
дурет. 

Эпё хам пёлтёр Канашри иккёмёш шкула вёренсс 
пётертём те университета килтём. Экзаменсене аванах 
тытрам. Халё ёнтё географи факультетёнче вёренетёп. 
Мана кунта вёренме килёшет. 

Канашри вагонсем юсакан завод Канашский ВРЗ 
Паллашна та пёрлешнё - познакомились и поженились 
Хисепледдё - уважают 
Юрататап - люблю 
Вёренет - учится 
Вёренсе пётертём - окончил 

3. По аналогии с прочитанным составьте сообще-
ние о себе. 



Занятие 2. ФОНЕТИКА ЧУВАШСКОГО ЯЗЫКА 

Упражнения 

1. Прочтите правильно с соблюдением правил чтения. 
Ыра (добро), ыраи (завтра), ывал (сын), дын (че-

ловек), сыхла (охранять), тыг (держать), ырлах (благо-
денствие), сывлаш (воздух), йыхар (звать), пылак 
(сладкий), вырас (русский), шыв (вода), вырнад (распо-
ложиться), пысак (большой). 

Гласные А и Ё считаются редуцированными или 
слабыми. А соответствует русским заударным или пре-
дударным А, О после твердых согласных. Например, 
командир (камандир), парковый (паркавый). 

а) Л в заударных положениях: патшалах (государ-
ство), пуран (жить), саван (радоваться), сарал (расши-
ряться), тусла (дружный), пысак (большой), лайах (хо-
рошо, хороший), сапайла (скромный), анла (широкий), 
таран (глубокий), тура (бог), шанад (надежда), ырлах 
(благодать), шухаш (мысль), гамак (ад), халах (народ), 
ашкан (бесчинствовать), йыхар (звать), паларт (отме-
чать), тарах (злиться), ыра (добро, добрый), ачалах 
(детство), давар (повернуть), пуран (жить), пултарулла 
(способный), шуха (шусгрый), татулах (согласие), ват-
лах (старость), дамраклах (юность, молодость), ватал 
(стариться), палар (проявляться), куран (виднеться), ка-
пар (красивый), чараксар (неудержимый), сумла (ува-
жаемый), дута (светлый); 

б) А в предударных положениях: чаваш (чуваш), 
ватам (средний), датмах (рай), самах (слово), хават 
(мощь), янара (звенеть), адта (где), партак (немного, 
чуть-чуть), араскал (судьба), шапа (судьба), ару (поко-
ление), амарту (соревнование), давантанпа (с тех пор), 
дывахра (вблизи); 

в) А под ударением: Сар (Сура), камадла (доб-
рый), вахат (время), варда (война), даланад (спасение), 
тавар (тесно, тесный), камал (настроение), камалла (до-
брый). 



Ё приблизительно соответствует русскому Э после 
мягких согласных в предударных и заударных слогах. 
Например: целина (целина), ветер (ветер). 

2. Прочтите правильно. 
а) Ё в заударных слогах: эрешлё (узорчатый), йудс 

(горький), тивёдлё (достойный), депёд- (нежный), дитён 
(расти), хисеплё (уважаемый); 

б) Ё в предударных слогах: дёр-шыв (страна), чёлхе 
(язык), ёдле (работать), килёштер (выражать согласие), 
ёнену (вера), тёнче (мир), хёрхену (жалость), ёмётлен 
(мечтать), ёмёрхи (вечный), кёрхи (осенний), кёске (ко-
роткий), дёкле (поднять), ёдчен (трудолюбивый); 

в) Ё под ударением: дёнё (новый), ёлёк (прежде, в 
старину), хёвёш (толпиться), кёвё (мотив), дёнёлёх 
(новшество), мёскён (бедняга), ёмёр (век). 

3. Прочтите текст на русском и чувашском языках 
с соблюдением правил чтения. Русский вариант срав-
ните с переводом. Ответьте на вопросы. 

Земля 
Земля - это самая большая из планет земной 

группы. Она имеет атмосферу, образованную азотом, 
кислородом и небольшим количеством других газов. 
Более 70 процентов поверхности Земли покрыто водой, 
чего не встретишь на остальных планетах. Но главное 
отличие земли от других планет состоит в том, что 
только на ней есть жизнь. 

Сегодня ученые полагают, что Солнце и планета 
возникли одновременно из межзвездного вещества 
частиц пыли и газа. Это холодное вещество постепен-
но уплотнялось, сжималось, а затем распалось на не-
сколько неравных сгустков. Один из них, самый 
большой, дал начало Солнцу. Это вещество, продол-
жая сжиматься, разогревалось. Вокруг него образова-
лось вращающееся газово-пылевое облако, которое 
имело форму диска. Из плотных сгустков этого облака 
возникли планеты, в том числе и наша Земля. 

Из журнала «География в школе» 



- Какое строение имеет Земля? 
- Как возникла Земля? 

Сер 
Сёр дёр ушканёнчи иланетасенчен чи пысакки. 

Унан азотран, кислородран тата каштах ытти газсен-
чен таракан атмосфера пур. <^ёр пичён 70 проценте 
ытларах шыв йышанать, кун пекки ытти планетасем 
динче дук. Сёр ытти планетасенчен уйралса танинче чи 
паллараххи вара - ун динче кана пурнад пурри. 

Паянхи ученайсем шутлана тарах, Хёвел тага пла-
нета пёр вахатрах далтарсем хушшинчи веществоран 
тусанпа газ пайаркисенчен - пулса кайна. С а к сивё 
вещество майёпен пёрёнсе хёсённё, каярах вара темиде 
пёр пек мар муклашкана вакланса кайна. Пёринчеп, 
чи пысаккинчен, Хёвел дурална. Ку вещество 
иёрённёдемён хёрсе пыиа. Ун тавралла даврашка ка-
пашла давранса таракан газпа тусан иёлёчё пудтарапна. 
Qai< пёлётён тачка чамарккисенчен планетасем, вёсен 
шутёнче пирён Сёр те, нулса кайна. 

(«География в школе» журналтан). 

- Сёрён тытамё мёнлерех? 
- С ё̂р мёнле пулса кайна? 

В чувашском языке порядок слов в простом пред-
ложении таков. Определение должно стоять перед оп-
ределяемым, дополнение и обстоятельства предшествуют 
сказуемому. Сказуемое ставится в конце предложения. 

Чаваш Республики 
Чаваш Республики Раддей варринче вырнадна. Унан 

территорийё 18,3 пин таваткал километр. Ку дав тери 
пёчёк те, дав тери пысак та. Пирён республика хайён 
герриторийёпе Европари дак дёршывсенчен пысакрах: 

Люксембург (0,6 пин тав. км); 
Лихтенштейн (0,2 пин тав. км); 
Андорра (0,5 пин тав. км); 
Монако (0,0019 пин тав. км); 



Сан-Марино (0,06 пин тав. км). 
Кунсар пудне Чаваш ен Азири нефть сутакан пуян 

дёр-шывсенчен пысакрах: 
Бахрейн (0,62 пин тав. км); 
Бруней (5,8 пин тав. км); 
Катар (11 пин тав. км); 
Кувейт (18 пин тав. км). 

Пирён Республика Израильтен (14 пин тав. км), 
Ливанран (10,4 пин тав. км), Сингапуртан (0,6 пин 
тав. км) та пысакрах. 

Чаваш Республикин куршисем даксем: дурдёр енчен -
Мари Эл республики, хёвеланадёнчен - Чулхула обладё, 
хёвелтухадёнчен - Тутар Республики, кантар енчен -
Ульяновск обладё. 

Чаваш Республикин Конституци, герб, ялав, гимн 
пур. Вырас тата чаваш чёлхисем - патшалах чёлхисем. 
Пирён республикан пёрремёш президенчё - Николай 
Васильевич Федоров. 

нефть сутакан пуян дёр-шыв - богатая нефтедобы-
вающая страна 

дав тери - очень 

Задания по тексту 
1. Внимательно с соблюдением правил чтения про-

чтите текст. 
Переведите текст на русский язык со словарем. 
Ответьте на вопросы словами из текста: 
Чаваш Республики адта вырнадна? Чаваш Респуб-

лики Европари хаш дёр-шывсенчен пысакрах? Азири 
хаш пуян дёр-шывсенчен пысакрах? Пирён куршёсем 
камсем? Чаваш Республикин мёнле патшалах сим-
волёсем пур? 

2. Переведите пословицы и поговорки. Найдите 
русские соответствия. 

Сер - анне, туне - атте. 
Сёр аннен те дёр тёрлё хуйха. 



Сёр анне парсан пулме те тулать, дёр анне пама-
сан ывда та тулмасть. 

Сёр анне пурне те тарантарать. 
дёр аннене хисеплес пулать. 
дёр пысак та, ирёклёх пёчёк. 
дёр вал ёдчен дынна юратать. 

3. Запомните выражения. 
Приветствие - Саламлани 

Здравствуй(те)! - Сывлах сунатап сана (сире)! 
Добрый день! - Ыра кун пултар! 
Добрый вечер! - Ыра кад пултар! 
Доброе утро! - Ыра кун пултар! (Ыра ир пултар! -

Неверная форма). 
Добро пожаловать! - Килёрех! 

Прощание - Сывпуллашни 
До свидания! - Сыва пулар! Тепре куриччен! 
Спокойной ночи! - Ыра кад пултар! Тутла тёлёк 

кур! (Пусть приснится сладкий сон!) 
Приходи(те) еще! - Татах кил(ёр)! 
Заходи(те)! - Кёрсе тух(ар)! 
Звони(те)! - Шанкаравла! (Шанкаравлар!) 
Не забывай(те)! - Манса ан кай(ар)! 
Счастливого пути! - Телейлё дул пултар! 

4. Переведите текст. 

Чаваш патшалах университечё 
Эпё И.Н. Ульянов ячёллё Чаваш патшалах универ-

ситетёнче вёренетёп. Ку Российари палла университет-
сенчен пери. Университет 1967 дулта удална. Универси-
тетан пёрремёш ректорё С.Ф. Сайкин профессор пулна. 
Университета Мускаври энергетика институчён Аталди 
филиалён никёсё динче йёркеленё. Исгорипе филологи 
факультетне И.Я. Яковлев ячёллё Чаваш педагогика 
институтёнчен кударса килнё. 

Удалнаранпа университетран асла квалификациллё 
дёршер специалист вёренсе тухна. Вёсем халё дёр-



шыван тёрлё кётесёнче ёдледдё. Вёсен хушшинче про-
фессорсене те, патшалах системинче ёдлекен чиновник-
сене те, тухтарсене те, инженерсене те, учительсене те, 
писательсене те, бизнесменсене те курма пулать. 

Перескажите содержание текста по предложенному 
плану: 

1. Университет удални. 
2. Вёсем университетран вёренсе тухна. 

Занятие 3. 
ФОНЕТИКА ЧУВАШСКОГО ЯЗЫКА 

Упражнения 
1. Переведите на русский язык. 
Таван дёр-шыв, е сан та ваю пётрё. 
Е чаваш чёлхин хават дётрё. 
Е ют чёлхесем уснё майё 
Чаваш чёлхи дётсе, пётсе кайё. 
Е чаваш дынни, чаваш ялё 
Сарлака дёр динчен духалё... 
Апла пулсан... Чёрем хыпса дунтар, 
Чёрем хыпса дунса сив кёл пултар. 
Сив кёл хаяр дилпе вёдсе пёттёр, 
Сивё дапна чуна вилём кётёр. 

М.Сеспель 

Ваш перевод сравните с приведенным 

Ужель, мой край, силы твои иссякли. 
Иль язык наш стал скуден, не так ли. 
Ужель с ростом языков инородных 
Чувашский язык уж стал непригодным. 
Ужель чуваш со своей деревней 
Навсегда исчезнет с земли древней. 
Коли так... Пусть сердце разгорится, 
Сгорев дотла, в золу превратится. 
Золу эту пусть развеет ветер, 
Пусть в душу повеет холод смерти. 

Перевод А.Смолина 



Сингармонизм - основной закон чувашской фоне-
тики. Закон сингармонизма проявляется двояко: 

1) в слогах гласные и согласные уподобляются по 
твердости мягкости либо они все твердые, либо все 
мягкие (ла-ша, вар-ман, кёл-те, хи-рёд); 

2) в исконно чувашских словах все гласные либо 
все переднеязычные (и, э, у, ё), либо заднеязычные 
(ы, а, а, у) (пёлёт, дидём, камака, выран). 

Однако в современном чувашском языке много 
примеров нарушения закона сингармонизма. Это связа-
но с постоянным развитием языка. 

Упражнения 
1. Прочтите и ответьте на русском: Что волнует и 

беспокоит поэта. 
Чаваш мар чавашсене. 
Чавашлах калададдё, 
Чавашлах шухашладдё, 
Чавашлах ятладдё. 
Чаваш мар, 
Чаваш мар .'-
Чаваш мар чаваш сем?.. 
Чавашах пуль?..Мёскер эс?.. 
Чаваш мар чавашсем -
Ку вал нонсенс, 
Туркай! 
Чавашла калададдё, 
Чавашла шухашладдё, 
Чавашла ятлададдё 
Чавашах-ид вёсем! 

_ • В.Туркай 
2. Задания к тексту: 
1. Найдите в тексте слова, подчиняющиеся закону 

сингармонизма. 
2. Прочтите текст и найдите примеры нарушения 

закона сингармонизма. 

Георгий агге укётлевё 
- Эпир пурте хамаран дылахла дёр динче пуранат-

пар. Наркамашланна сывлашпа сывлатпар, химипе ва-



раланна шыва ёдетпёр, минерал хуташёсемпе патратса 
пёдернё дакар диетпёр. Эпир пурте Султи Тура Тив-
лечёпе пуранатпар. Пурнадра мён кирлине йалтах пире 
тутлахла дут данталак парать. Чан-чан тура чурисем 
пулар. Сирён чунара дут данталакпа Тура хушна пек 
хутшанни дутаттарччё. 

Кашни дын Турран виде халалне пуриадлама 
тивёдлё: хайне валли дурт лартасси, ача дурагса 
устересси, пёр йывад та пулин лартса хаварасси. Чи 
кирли - симёс з/сен-таран нумайрах пултар. Турра аера 
тытса, хамар тавралаха тирпей-илем курес тесе тара-
шар. Сывлама та дамалрах, пуранма та хавасларах 
пултар. 

Сапла каласа укётлет ял дыннисене Алманча 
чиркёвён пупё Георгий атте. 

«Дороже родной земли нет» кёнексрен 

3. Ответьте на вопросы: 
1. Эпир мёнлерех дёр динче пуранатпар? (На какой 

земле мы проживаем)? 
2. Турран видё халалё динчен каласа парар. (Рас-

скажите о трех божьих заветах). 

Наставление отца Георгия 
- Мы все живем на нашей грешной земле. Дышим 

отравленным воздухом, пьем загрязненную химией во-
ду, едим замешанный с минеральными добавками хлеб. 
А ведь все мы живем по милости Бога Всевышнего. 
Все необходимое в жизни нам предоставляет Благодат-
ная Природа. Будьте же настоящими божьими рабами. 
Пусть озарит Вашу душу божественное общение с 
природой. 

Три божьих завета должен исполнить всяк живу-
щий: построить себе жилище, вырастить детей, поса-
дить хотя бы одно дерево. Главное - чтобы зеленых 
насаждений в селе и за его пределами стало как 
можно больгпе. Не забывая Бога, приложите же силы 
к благоустройству окружения нашего. Пусть и дышать 
станет легче, и жить веселей. 



Так увещевает сельчан батюшка алманчиковской 
церкви отец Георгий. 

Из книги «Дороже родной земли пет» 

4. Переведите пословицы и поговорки на русский 
язык. Найдите русские соответствия. 

(^ёр хурчё динипе дёр пётмест. 
^ёртен пулни дёрех курет. 
Сёршён вардма юрамасть. 
Сук дыннан дёрё хыта. 
Сёртен хапма пит йывар. 
Хайарла дёр шыв датать. 

5. Запомните выражения. 

Обращения Чёну самахёсем 
Дорогие гости! Хакла ханасем! 
Друзья! Туссем! 
Папа! - Атте! 
Мама! - Анне! 

J 
Просьба. Благодарность. - Ыйтни. Тав тупи. 

Пожалуйста! - Тархасшан! 
Разрешите! - Ирёк парсамар! 
Спасибо! - Тавах! Тавтапуд! 
Благодарю Вас! Тав таватап Сире! 
Можно? Юрать-и. 

Извинения - Кадару ыйтни 
Извините! - Кадарар! 
Прости(те) пожалуйста! - Кадар(ар) тархасшан! 
Очень жаль! Питё шел! 
Я виноват! - Айапла эпё! 

Согласие - Килёшу 
Да - (^анла. 
Хорошо - Саила. 
Прекрасно - Питё аван. 



Отрицание. Отказ - Хирёдлени. Килёшменни 
Нет - Сук. 
Я против - Эпё хирёд (килёшместёп). 
Нельзя (курить, шуметь) - (Туртма, шавлама) юра-

масть. 
Знакомство - Паллашни 

Будем знакомы - Паллашар 
Фамилия - Хушамат 
Имя - Ят 
Как Вас (тебя) зовут. - Мён ятла эсир (Эсё) 
Меня зовут Коля - Эпё Коля ятла 
Моя фамилия Петров - Манан хушамат Петров 

Подтверждение - СиР™лету 
Это правильно Ку тёрёс 
Совершенно верно - Питё тёрёс 
Неправильно. Неверно. - Тёрёс мар 
Конечно - Паллах 

Пожелание - Сёну 
Желаю успеха Анаду сунатап 
Желаю счастья - Телей сунатап 
Приятного аппетита! - Апачё тутла пултар! 
Будь(те) здоровы(ы)! - Сыва пул(ар)! 
Будь(те) счастлив(ы)! - Телейлё пул(ар)! 
Не болей(те)! Ан чирле! Ан чирлёр! 
Поздравляю с праздником! - Уяв ячёпе саламлатап! 

6. Прочтите и переведите. 
Манан атте 

Манан атте Петр Николаевич ятла. Вал чаваш. 
Чаваш Республикинчи Варнар районёнче Кайри Тукай-
ра дурална. Манан атте Сёрпелти шкулта вёреннё. Вал 
10 класс пётернё те малалла вёренме Шупашкара 
килнё. И.Н. Ульянов ячёллё Чаваш патшалах универ-
ситетёнчи историие филологи факультетне вёренме кёнё. 

Манан атте студент сакки динче иргтернё дулсене 
питё саваиса аса илет. Мён чухлё аса илмелли унан! 
Вал университетран хёрлё дипломпа вёренсе тухна. Пёр 



вахат хушши атте Варнарти 1-мёш шкулта ачасене 
географи вёрентет. Кайран Чаваш Республикинчи Ми-
нистрсен Совечё <?умёнчи геодези управленине купать. 

Манан атте хисеплё дын. Чаваш Республикин Пре-
зиденте Николай Васильевич Федоров ана ала тытса 
сывлах сунать. 

- Петр Николаевич пек дынсем - Чаваш мухтавё, -
тет Н.В. Федоров. 

7. По аналогии с прочитанным составьте рассказ о 
своем отце (матери). 

Занятие 4 

Цель занятия: овладение языковыми знаниями в 
фонетическом, лексическом, грамматическом аспектах. 

Результат: выработка речевых навыков правильного 
использования местоимений изменяемой и неизменяемой 
формы. 

Вёренни дакар ыйтмасть. (Знание хлеба не просит). 
Сакар тутине ёдлекен пёлет. (Вкус хлеба труженик 

знает). 

1. Сравните русский и чувашский варианты текста. 
2. Научитесь читать с соблюдением правил. 
Земледелие традиционное у чувашей, как у других 

соседних народов Среднего Поволжья, в сочетании с 
животноводством составляло основу хозяйства. Основ-
ными зерновыми культурами в Чувашской Республике 
являются рожь, пшеница, ячмень, овес - они распро-
странены на всех климатических зонах. По типу раз-
вития делятся на озимые (озимая рожь, озимая пше-
ница) и яровые (яровая пшеница, овес, ячмень). Зерно-
вые культуры служат сырьем для мукомольной, крупя-
ной, спиртовой, пивоваренной и других отраслей. Зе-
леная масса используется на корм скоту, на силос или 
для приготовления травяной муки. Солома также идет 
на корм скоту или применяется в качестве подстилки. 



... Пахота и сев являлись мужским занятием, на 
жатве и обмолоте наравне с мужчинами трудились 
женщины. Детей к сельскохозяйственным работам при-
влекали с 6-7 лет. 

Начало и завершение земледельческих работ сопро-
вождалось обрядами. Летом совершали коллективные мо-
ления с просьбой о ниспослании урожая, дождей и т.д. 

С христианизацией ряд обрядов был вытеснен, не-
которые приобрели синкретический православно-
языческий характер, исполнялись православные, напри-
мер, молебны. 

Чавашсемшён дёр ёдё Ватам Атал тарахёнчи ытти 
куршёллё халахсенни пекех выльах-чёрлёх ёрчетессипе 
танах шутланна. Чаваш Республикинче тёш тыра йыш-
ши культурасене - ыраша, тулана, урпана, селене - пур 
районсенче те туса иледдё. Вёсем кёрхи (кёрхи ыраш, 
кёрхи тула) тата дурхи (дурхи тула, урпа, сёлё) пуладдё. 
Тёш тыра йышши культурасене данах, кёрпе авартна 
дёрте, эрехпе сара вёретнё чухне уса кураддё. Саван 
пекех выльах валли апат, силос тата курак данахё туна 
дёре яраддё. Улам та выльах апачё шутланать, выльах 
айне сарма та юрать. 

... Суха тата ака - ардын ёдё. Тыра дагпш тата 
алана дёрте cip дынсемпе пёрле хёр арамеем те ёдленё. 
Ачасем дёр ёдёпе 6-7 дултанах паллашна. 

Сёр ёдён пудламашёпе вёдёнче тёрлё йаласем туса 
ирттернё. Сулла ялёпех тыр-пул, думар чукёсем туна. 
Христиан тёне саралнипе хаш-пёрисем духална, тепри-
сем нравослави чуклёхёнчи молебенсен шайёнче юлна. 

Краткая чувашская энциклопедия 

Для познавательных! 
Слово «дёр» в чувашском языке имеет несколько 

значений: 
дёр 1 - земля, 
дёр 2 - сто, 
дёр 3 - гнить, 
дёр 4 - ночь, 



дёр 5 - кольцо, 
дёр 6 - цевка (для ткани). 

3. Прочитайте стихотворения и переведите на рус-
ский язык. 

Асли дук дакартан 
Халах ёмёр дапла шухашлать: 
Сёр динче асли дук дакартан! 
Ял ёдченё хирте тар такать, 
Уншан чунё дунать ун ялан. 
Тус-таванам, дакна эс ан ман: 
Сёр динче асли дук дакартан! 
Пуд тайса хисепле эс ана, 
Вай та пурнад парать вал сана. 
Сакар вал - дёр аннемёр парни, 
Вал пулсан эпир вайла, пуян. 
Ёдлё халах ана хаклани 
Ёмёртен вал пырать, авалтан. 
Ачаран пултар пирён асра: 
Тёпретме юрамасть дакара! 
Пирён пурнад хавачё унра, 
Унан ячё ялан чи малта. 

В. Давыдов-Анатри 

Слова и выражения из текста: 
асли дук дакартан - хлеб всему голова; 
ял ёдченё - труженик села; 
хирте тар такать - проливает пот в поле; 
уншан чунё дунать - о нем душа горит; 
riyg тай - кланяться; 
дёр-аннемёр парни - дар матушки-земли; 
ёдлё халах - трудовой люд; 
ёмёртен пырать - ведется исстари; 
ячё ялан чи малта - имя ему (хлебу) голова. 

Для познавательных! 
Тюркские соответствия слова «дакар»: 
тур. зерна бухарского проса, 
кирг., баш. кукуруза, 



тат. сорго (крупный южный злак), 
узб. мука кукурузная и просяная, и печеный из 

нее хлеб 
монг. формы: калм. гаолян (хлебный злак рода 

сорго). 
Финно-угорские формы: сукыр, сыкыр - каравай 

хлеба (мар.), сукыри каравай (удм.). цюкор - пирог 
без начинки (морд.), сюкоро - лепешка (морд.) заим-
ствованы из чувашского языка. 

Выполните задания 
1. Выпишите из Данного стихотворения все слова, 

в которых происходит озвончение шумных согласных. 
Принятым знаком л отметьте звонкие согласные. 

2. Обратите внимание на произношение звука [9], 
который произносится глухо в начале и конце слова* 

3. Выпишите в левый столбик мягкие слова, в 
правый - твердые. 

4. Прочитайте вслух следующие слова. Обратите внимание 
на произношение звука [в] в разных положениях. Запомните 
звук [в] в конце слова не оглушается. 

а) вёрену «учеба», вайла «сильный», вырас «рус-
ский», варман «лес», варам «длинный», вёри «горячий»; 

б) чаваш «чуваш, чувашский», таван «родной, род-
ственник», хават «мощь, опора», шевле «луч, отблеск», 
хаваслах «веселье, радость, ликование», хавхалану «во-
одушевление, энтузиазм, подъем»; 

в) тав «благодарность», шав «шум», т^лев «плата», 
тахтав «перерыв», чармав «помеха, препятствие», санав 
«наблюдение», пуплев «речь», дёр-шыв «страна, отчиз-
на», хутёлев «защита». 

Местоимение 
Местоимение - это слово, указывающее на лицо, 

предмет, признак или число, но не называющее их. 
По своему значению местоимения чувашского языка 

делятся на следующие разряды: личные, лично-
возвратные, указательные, вопросительные, отрицатель-



ные, неопределенные, определенные или определитель-
ные. Наиболее часто употребляемые - это личные и 
лично-возвратные местоимения. 

В современном чувашском языке представлены сле-
дующие личные местоимения: 

ед. ч. мн. ч. 
1 л. эпё, эп «я» эпир, эпёр «мы» 
2 л. эсё, эс «ты» эсир, эсёр «вы» 
3 л. вал «он, она, оно» вёсем «они» 

Личные местоимения изменяются по падежам. В 
повседневной разговорной речи часто употребляются 
личные местоимения в притяжательном падеже: манан 
«мой, у меня», санан «твой, у тебя», унан «его, ее, у 
него, у нее», пирён «наш, у нас», сирён «ваш, у вас», 
вёсен «их, у них». 

Лично-возвратные местоимения 
ед. ч. мн. ч. 

1 л. хам «я сам» хамар «мы сами» 
2 л. хав «ты сам» хавар «вы сами» 
3 л. хай « он сам, она сама» хайсем «они сами» 

Лично-возвратные местоимения употребляются как 
самостоятельно, так и в сочетании с личными место-
имениями. Сравните: хам пёлетёп «я сам(а) знаю»; ху 
та мана кадар «и ты меня прости»; эпё хам та анла-
наймарам «я и сам не понял»; вал хай те ё?лет «он 
и сам работает». 

Подобно личным местоимениям, лично-возвратные 
местоимения изменяются по падежам. 

Производные от лично-возвратных местоимений 
формы: 

хаманни «мое» 
хаманнисем «мои» 
хаванни «твое» 
хаваннисем «твои» 
хайённи «его, ее» 
хайённисем «его, ее» 

хамаранни «наш, наша, наше» 
хамараннисем «наши» 
хаваранни «ваш, ваша, ваше» 
хавараннисем «ваши» 
хайсенни «их» 
хайсеннисем «их» 



Выполните задания 

1. Переведите данные словосочетания на русский 
язык: пирён Чаваш патшалах университечё, манан тус-
сем, унан юратавё, сирён тивёд, вёсен ушкане, санан 
пёрремёш вёрентекен. 

2. Составьте словосочетания на чувашском языке, 
используя личные местоимения в притяжательном па-
деже в 1 л., ед. и мн. ч.: отец, мать, старший брат, 
младшая сестра, бабушка и дедушка, семья, квартира, 
город, страна. 

3. Переведите предложения, определите лицо и па-
деж местоимений. 

Сансар пурнад дук. Хам вара апата дакарсар 
диместёп. Тыр-пул пухасси пирки хавараннисемпе ка-
ладса татал. Эсир хавар та икерчё пёдернё-дке! Кулине 
апиа хайён иккёмёш дакарёпе мухтанма пултарать. 

4. Прочитайте и объясните идею этих строк. 
Алран кайми аки-сухи, 
Асран кайми атти-анни. 
Сёртен-шывран хакли дук, 
Хёвелтен-уйахран пысакки дук, 
Сакартан-тавартан асли дук, 
Атте-аннерен пахи дук. 

П. Андреев. Юррамарсем-дунатамсем 

5. Раскройте смысл выражения «Сакартан-тавартан 
асли дук» в современном контексте. 

6. Переделайте предложения, используя при этом 
местоимения, например: Маншан хёвелтен-уйахран пы-
сакки дук. 

7. Образуйте группы слов по смысловому значе-
нию: шура, пашалу, ди, типё, урпа, хапарту, йава, ту-
тан, демде, ыраш, дамах, икерчё, тутла, ан тёпрет, 
пуремеч, кулач, хуплу, тула, хыта, пёдер, сёлё, кукаль, 
хура, духу, вёри, кас. 

8. Переведите слова и составьте предложения: чёлё, 
касак, дакар самси, дакар хытти, дакар демди, тёпренчёк. 



9. Выберите лишние слова: чуста, ханала, эсир, 
сётел, данах, выля, сахал, дёр, ака-суха, хай, атте-анне, 
чук, тавар, апат, пурнад, тыр-пул, устер, мана. 

10. Переведите предложения на русский язык: 
Сёр ёдлеме пёлсен — пире дитет. £акар пулсан 

этем пуранать. 
Мён каламаллине хаван пёлес пулать. Ана та пул-

тараймасан, сана дакар дитерни те усси дук. Сыхла 
ачам анну дакарне. Вал та сана упраса пуранё. «Амаш 
дакарё дынна усал-тёселтен упрать, ыра мар ёдрен па-
рать, ан ман, ачам, дакна», - терё мучи пехил калана 
пек. £ ы н дакарё димелёх дук. £ав тери асла пулсас-
сан, мёншён-ха хавна валли димелёх дакар та пулин 
таваймастан. Килёнче вёсен татак дакар та дук. 

Юхма Мишши. Анне дакарё 

Ыгах та тыра пёрчинчен . дакар тёпренчёкё пулич-
чен дутданталакпа этем мён чухлё вай хунине шутласа 
пахсассан, дакар хакё ылтан хакне те касса ларать 
ахартнех (с. 219). 

Эпё те ана хам мёншён дёнё дакара тавар сапса 
диме юратнине каласа парап. Ан тив, асламашё 
патёнче ханалах уншан, пуранма вёренекен пёчёк 
этемшён, паянхи кун дакара халалласа ирттернё кун 
пек пултар (с. 222). 

К. Петров. Улаппа шаши 

Пословицы 
^акар-тавар хире-хирёд. 
Сакарсар-таварсар дур апат, теддё. 
Сакар хырамшан макармасть. 
Сакрине те, хапартуне те пёр кункарара унана. 
Семде дакар - шал демми. 
Симестёп текен дичё кукаль динё, тет. 
(^ын аллинчи кукаль самси пысаккан куранать, теддё. 
Ху аллупа тупна дакар техёмлё. 
Хура дакар диекен нидта та хур курман. 



Фразеологизмы 
Сакар ларт кормить, накормить кого; ставить, 

поставить угощение (для гостей) 
Сакар ди - есть хлеб (жить в достатке) 
Сакар дигер - кормить кого что 
Сакарпе ди - жить на хлебах чьих 
Сакарла - имеющий хлеб 
Сакар мурё - паразит (бранное выражение) 
Сакар харамё - дармоед 
М.Ф.Чернов. Чавашла-вырасла фразеологи словарё 

Занятие 5. ФОРМЫ ГЛАГОЛА. 
НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛА 

Кавайт умёнче 
Индетре кёрхи Атал кашлать, чаваш ялёсенче дур 

дёр автанёсем шартлаттарса аватаддё. Пёчёк удланкара 
лапка та тулек. Пёр хёрринче кавайт дунать. Вут 
чёлхисем дулелле сикеддё, таталса кайма хатланса, ун-
талла-кунталла паркаланаддё, Сатрака парахсаи, кавайт 
динчен кёлти-кёлтипе хёлхем тёрлеттерсе сирпёнет. 
Ташлакан дута дывахри пур япаласене те чун кёртнё. 
Тёттёмрен пёрре йашалтатакан кукар гурат, тепре дара 
дерди дунатти вёлглетни куранать. 

Вут умёнче виддён. Аякран пахсан, дак ансартран 
тёл пулна дынсене пёр кил-йыш теме пулать. Чи ват-
ги, шухаша кайса вут дине пахса лараканнни, - ас-
лашшё, кил пудё. Самракраххи, тунката динче чёлём 
туртса лараканни, шёвёр вёдлё хура уссилли, - упан 
ывалё. Чи дамракки вара, тип дулда купи динче выр-
таканни, - ывалин ывалё. 

Старики варам сахман та даралса пётнё мулкач 
тир дёлёкё таханна, урисенче шура талапа каске питлё 
чавапг дапатисем. Вал кавак сухалла та сарлака куд 
харшиллё, хытанка. Пурнадри тёркешусемпе васкаварла 
ёдсем мёне танине старик лайах анланса илнё пулмал-
ла, хусканавёсем унан лапка, танла. 

Хв.Уяр дырнинчен 



1. Прочитайте, переведите на русский язык. 
2. Как Вы понимаете следующие выражения, нут 

чёлхисем д^лелле сикеддё, ташлакан дута, хёлхем 
тёрлеттерсе сирпёнет. 

3. В тексте выделите глаголы, укажите время, лицо, 
число. 

4. Расскажите кратко об огне, и вспомните посло-
вицы и поговорки чувашского народа. 

Огонь - горящие светящие газы высокой температуры, 
пламя. (Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка / 
С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. - М , 2003. - С. 444). 

Огонь дулам, вут. вут-дулам, вут-хём (М.И. Сквор-
цов, А.В. Скворцова. Русско-чувашский словарь. Че-
боксары: Чуваш, кн. изд-во, 2002. - С. 302). 

У славян в настоящее время под «живым огнем» 
понимается огонь, заново добытый трением для осо-
бых целей, или для того чтобы во время эпидемий и 
эпизоотий заменить им уже имеющийся огонь в до-
машних печах, зажечь от нового огня костры и про-
вести через них скот, дабы уберечь от заразы. Или 
же для того, чтобы возжечь от нового огня ритуаль-
ные праздничные купальские (на Ивана - Купалу) ко-
стры. Живому огню приписывается очищающая, обез-
зараживающая и вообще добрая, благодетельная сила 
(Степанов Ю.С. Константы. Словарь русской культуры. 
Опыт исследования / Ю.С. Степанов. - М.: Школа 
«Языки русской культуры», 1997. - С. 824). 

1. Глагол это часть речи, которая обозначает 
действие предмета. В чувашском языке основой глаго-
ла является форма 2-го лица единственного числа по-
велительного наклонения, от которой образуются все 
формы глагола. Поэтому эту форму называют началь-
ной формой глагола, 

дун - гореть, пылать 
пёдер - жечь, обжигать 
суп гаснуть, тухнуть 
чёрт зажигать, разжигать 



2. Настоящее время глагола обозначает действие, 
совершающееся в момент речи. 

Настоящее время образуется от основы глагола и 
аффикса настоящего времени -ат-(ет) с присоединением 
аффикса лица и числа. 

3. Запомните вопросы настоящего времени глагола, 
мён таватап? - что делаю? 
мён таватпар? - что делаем? 
мён таватан? - что делаешь? 
мён таватар? - что делаете? 
мён тавать? - что делает? 
мён таваддё? - что делают? 

4. Отвечая на эти вопросы, мы ставим глаголы в 
положительной форме, в единственном, а затем во 
множественном числе настоящего времени. 

Твердое слово Мягкое слово 
дун-ат-ап «я горю» сун-ет-ёп «я гасну» 
дун-ат-ан «ты горишь» сун-ет-ён «ты гаснешь» 
дун-ать-V «он горит» сун-ет-V «он гаснет» 
дун-ат-п-ар «мы горим» сун-ет-п-ёр «мы гаснем» 
дун-ат-У-ар «вы горите» сун-ет-У-ёр «вы горите» 
дун-ад-д-ё «они горят» сун-ед-д-ё «они гаснут» 

В 3 лице во множественном числе аффикс настоя-
щего времени -ат (-ет) чередуется с -agg {-egg). 

5. Отрицательная форма глагола настоящего времени 
образуется при помощи аффикса -мас-(-ме&), -ма-(-ме-). 
Аффикс отрицания вставляется между основой глагола 
и аффиксом настоящего времени. 

Вопросы отрицательной формы: 
мён тумастап? - что не делаю? 
мён тумастпар? - что не делаем? 
мён тумастан? - что не делаешь? 
мён тумастар? что не делаете? 
мён тумасть? - что не делает? 
мён тумаддё? что не делаете? 



6. В отрицательной форме дун и суп спрягаются так: 
дун-мас-т-ап «я ие горю» 
сун-мес-т-ёп «я не гасну» 
дун-мас-т-ан «ты не горишь» 
сун-мес-т-ён «ты не гаснешь» 
дуп-мас-ть-V «он не горит» 
суп-мсс-т-V «он не гаснет» 

дуп-мас-т-п-ар «мы не горим» 
суп-мес-т-н-ёр «мы не гаснем» 
дуп-мас-т-У-ар «вы ие горите» 
сун-мес-т-У-ёр «вы не гаснете» 
дун-мад-У-д-ё «они пе горят» 
суп-мед-V-g-e «они пе гаснут» 

7. Проспрягайте следующие глаголы. 
Чёрт, пёдер, хара. 

8. Прочитайте текст. Подчеркните глаголы. Переве-
дите на русский язык. 

Вутна Шыв 
Елёк пёрре Вутна Шыв гавлашиа тег. Вут нгыва 

капать тез: «Эпё сапа дунтарса яратап», - тесе. Шыв 
Вута: «Эпё сапа сунтерсе парахатап», - тесе калать тет. 

Вут Шыва дунтарма тьгганчё гет тс дупгараймарё 
гет. Шыв Вут патпелле кагшанса пычё гет те суптерссх 
парахатчё тет. Вут вара хараса чул ашне тарса (;ы-
ганчё гет. Унта тарса пытанман пулсан Вуг пётёмпех 
пётмеллеччё тет. Кайрап вара дав вуг чулёнчеп 1-2уч 
каллех nygjrarrca кайна. ^авашга вут чулё ашёнче хале 
тс Вуг пур. 

Станьял В. .VIi«lx;eM. легендасем, хаггаггеем / В. Стань-
ял. Шупашкар, 2004. - С. 89. 

Ответить на вопросы: 
1. Шывпа Вут мёншён тавлашна? 
2. Мёншён Вут Шыва дуптараймасть? 
3. Вут хараса адта нытаппа? 
4. Сирён шутпа вут чулё ашёнче халё тс вут нур-

рине мёнле анлантарса пама пултаратар? 



9. Измените глаголы по числам. Составьте выра-
жения с ними. 

пёлетпёр (знаем) - ... 
пулашатап (помогаю) - ... 
сапатан (подливаешь) - ... 
шухашламаддё (не думают) - ... 
чёртет (зажигает, поджигает) - ... 
тухмасть (не выходит) - ... 
харамастап (не боюсь) - ... 
ханахтаратпар (приучаем) - ... 
вёренмест (не учится) - ... 
калатан (говоришь) - ... 
сыхладдё (охраняют, защищают) - ... 
йёмеддё (не плачут) 

10. Прочитайте пословицы, выделите глаголы, ука-
жите время, лицо и число. 

Суламсар тётём тухмасть. - Не бывает дыма без ог-
ня. Сулман куракран дулам тухмасть. - Из некошенпой 
травы нет огня. Вёри в утра чул та дуралать. - В огне 
и камень крошится. Вут вёри те сунет. - Горячо да 
стихает. Вут гухсан тин дал чавмаддё. - Колодец не во 
время пожара роют. Вута пётмесёр дунмасть. - Дрова, 
не сгорая, не горят. Вутпа шыв туслашаймаддё. Огонь 
с водой не могут сдружиться. 

11. Составьте краткий пересказ текста по плану: 
1. Суллахи варманта. 
2. Юлташсемпе кавайт чёртни. 
3. Вутан алли варам. 
4. Шутлё самах. 
5. Айапё камра-ши? 

12. Переведите пословицы на чувашский язык. 
Подберите чувашские пословицы, сходные по смыслу 
данным. 

Упустишь огонь - не потушишь. Дыма без огня 
не бывает. Искра мала велик родит пламень. 



Занятие 6. БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛА 

Суллахи данталак 
Сулла, данталак уяра кайсан, кунё-кунёпе хёвел 

хёртет. Кантарла тёлёнче сывлаш вёриленсе каять ге, 
шарах пуснипе йывад дулдисем шанма тытанаддё, хура 
кураксем дуначёсене усса пашкаса лараддё, выльах-
чёрлёх шыв хёррине пырса кёпёрленсе тарать. Пурте 
думар кётеддё. Апла пёр кун иртет, эрне дитет. Анчах 
хёвел дунтарма парахмасть. Юлашкинчен, данталак хай 
йанашне туйса илет тейён, када хирёд уяр тупене 
пёлётсем тухса туладдё. £ил дук-ха, пача. Сапах та 
думар дывхарса килнипе туйма пулать, тата аякра, 
йалтар-ялтар туса, шевле вылять. Ку ёнтё дидём дидни. 
Унта аслатиллё думар чашлагтарать. Питё инде пирки 
дед аслати аватни илтёнмест. Чанах та, тепёр икё куи-
тан, хаш чух дав кадах та, пурне те иурнад паракап 
думар дава пудлать. £аванпа ёнтё, шевле вылянине 
куреан, чёрере шанчак дуралать. 

1. Прочитайте, переведите на русский язык. 
2. Выделенные глаголы преобразуйте в будущее 

время, составьте с ними предложения. 

1. Будущее время глагола обозначает действие, ко-
торое должно (или не должно) быть совершено после 
момента речи, в будущем. Flo говорящий не совсем 
уверен в этом. (Вырсарникун ялта эпё вут хутап «В 
воскресенье я в деревне печку затоплю».) Когда хотяч 
выразить, что действие непременно будет (или не бу-
дет) совершено, употребляют форму настоящего време-
ни. (Вырсарникун ялта эпё вут хутатап «В воскресенье 
я в деревне печку затоплю».) Специального аффикса 
будущего времени нет. К основе глагола сразу при-
бавляются аффиксы лица в положительной форме и 
аффиксы отрицания и лица в отрицательной. 

2. Запомните вопросы будущего времени хллагола. 
мён тавап? - что я буду делать? что я сделаю? 
мён таван?- что ты будешь делать? что ты сделаешь? 



мен тавё? - что он будет делать? что он сделает? 
мен гавапар? - что мы будем делать? что мы сделаем? 
мен тавар? - что вы будете делать? что вы сделаете? 
мен тавёд? что они будут делать? что они сделают? 

3. Отвечая на вопросы, мы ставим глаголы в по-
ложительной форме, в единственном, а затем во мно-
жественном числе настоящего времени. 

Твердое слово 
gyn-ari «я буду гореть, сгорю» 

'дун-ан «ты будешь гореть, сгоришь» 
дун-ё «он будет горсть, сгорит» 
дун-ап-ар «мы будем гореть, сгорим» 
дун-V-ap «вы будете гореть, сгорите» 
дуц-ё-д «они будут гореть, сгорят» 

Мягкое слово 
вёрсп-ёп «я буду учиться, научусь» 
вёреп.-ён «ты будешь учиться, научишься» 
вёрен-ё «он будет учиться, научится» 
вёрен-ёп-ёр «мы будем учиться, научимся» 
вёрен-У-ёр «вы будете учиться, научитесь» 
всрсн-ё-g «они будут учиться, научатся» 

Очень часто для выражения будущего времени 
пользуются наречиями времени: ыраи «завтра», видминс 
«послезавтра», таватмине «на четвертый день», axv 
«скоро», улём «потом, в будущем». 

1. Проспрягайте в будущем времени: вёр, хур, ка-
лар, пид, тух. 

Отрицательная форма 
дуп-м-ап 
дуи-м-ан 
дуи-м-ё 

всреи-м-ёп 
вёрен-м-сп 
вёрен-м-ё 

дун-м-ап-ар 
дун-м-V-ap 
дуп-м-ё-д 

вёрен-м-ёп-ер 
ьёрен-м-У-ёр 
вёрен-м-ё-д 



2. Прочитайте. Укажите время глагола. 
Вута сурни, ун дывахёнче усал самах калани вут-

кавара курентерни пулать. Вута суракан дыннан пётём 
пёвне дапан тухать. Сывалас тесен унан кадару ыйтса 
юсман парас пулать. Вут динче усал самах калакана 
вут пушарпа таварма пултарать. 

Сидёмрен тухна пушара сунгерме малтан хура ёне 
сёчёпе уса курмалла. 

(Станьял В. Мифсем, легендасем, халапсем / В. Стань-
ял. - Шупашкар, 2004. - С. 88). 

3. А теперь прочитайте так, чтобы глаголы были 
в будущем времени. 

4. Как вы понимаете значения слов «юсман», «ёне 
сёчё»? 

Вут, вот (вуг, вот), огонь. Вут хыпна пек васкаса (как 
будто на пожар). (Ашмарин Н.И. Словарь чувашского 
языка / Н.И. Ашмарин. - Чебоксары: Руссика, 1994. -
Т.5. - С. 76). 

Огонь - это одушевленное существо, у него длин-
ные руки. У него, по легендам более позднего перио-
да, есть отец - вут ашшё, мать - вут амашё. Разли-
чаются следющие виды огня, одушевленные существа, 
мунча вучё, аван вучё\ дурт вучё, вут синкерё, вут 
кайакё, вутла дёлен. 

Вут кайакё птица величиной с воробья. Где она 
остановится, там и пожар остановится. Она является 
предвестницей пожара. 

По своему характеру огонь бывает добрым и 
злым. Злой огонь посылает различные болезни. Вут 
тытма пултарать (огонь может поймать). Некоторые 
болезни объясняются действием банного огня (мунча 
вучё тытна). 

В древнее время поддерживание постоянного огня в 
очаге составляло одну из важнейших обязанностей жен-
щины. Семейный огонь передавался отпрыску этой семьи 
при переселении ее в новый дом. В отношении огня Чу-
вашии должен проявлять самое лучшее поведение. Над 
огнем нельзя шутить, нельзя на него плевать и т.п. 



(Никольский Н.В. Собрание сочинений/ II.В. Никольский. -
Чебоксары: Чуваш, кн. изд-во, 2004. - Т.1. - С. 211-215). 

5. Переведите пословицы на русский язык. 
Вут ашши - хёвел ашши мар. Вут-кавар дывахёнче 

ашкапмаддё. Вут-кавар никама та тиркемест. Вут-
каваран хавачё вайла. Вут-каваран чёлхи варам. Вут 
пек вайли сук. дилрен усалли дук. Byi га вайла. шыв 
та вайла, этем тата вайларах. Вутан алли саккар. Вут 
чёртсс пулсан хайа та кирлё. Вутта дупа сунтермеддё. 

Запомните слова 
дулам огонь, пламя 
вут-кавар огонь, пожар 
вута дрова 
иуленке полено 
вучах очаг 
хём искра 
кёл зола, пепел 
иушар пожар 
тётём дым 
сёрём угар 
вут инкекё огненная стихия 
вутпудди головня, головешка 
камака печка 
марье труба 
дун гореть, пылать 
ялкаш пылать, блестеть 
чёрт зажигать, поджигать 
пид печься, загорать 
каварла огненный, пламенный. 

жаркий 
камрак уголь 
камраклан обугливаться 
ашат греть, подогревать 
ашан греться, согреться 
асархан остерегаться 
йалкаш гореть, пылать 
хёруллё жаркий, горячий 



вёри 
йалтлат 
дунак 
дут 

шарах 
шарпак 
харам 
хёмлен 

жаркий, знойный, горячий 
спичка 
сажа, копоть 
искриться, разгораться, 
пылать 
горячий, жаркий 
вспыхивать, сверкать 
горелый 
зажечь, засветить 

6. Составьте предложения с вышеприведенными 
словами. 

Образец: Вёри дулам. Вёри дулам пёдертет. Вучах 
чёртрёд. 

7. Спишите. Вместо точек поставьте существитель-
ные, связывая их с концептом «огонь». 

1) Сёрле вайла ... тухрё. 2) Камакара ... дупать. 
3) Эпир походра ... чёртрёмёр. 4) Ирхине марьерен ... 
тухать. 5) Маиан пуда ... тиврё. 6) Камакаран ... гу-
хать. 7) Пушар хыддан ... юлать. 

8. Составьте рассказ «Вутпа асарханулла пулар». 
Глаголы поставьте в настоящем и будущем времени. 

Занятие 7. ПРОШЕДШЕЕ НЕОЧЕВИДНОЕ ВРЕМЯ 

1. Повторение пройденного: Глаголы прошедшего 
очевидного времени. 

Ответить на вопросы: 1. Что обозначают- глаголы 
очевидного времени. (Глаголы прошедшего очевидного 
времени обозначают действие, прошедшее до момента 
речи, достоверность действия с точки зрения говоряще-
го является бесспорной). 

Анне! Сак ят чи дывах, 
Чи чапла дёр динчс. 
Пур(а)нать вал смёр сыва 
Кашпи дып чёринче. 

А. Воробьев 



И.П. Павлов, А.В. Емельянова называет эту форму 
глагола «Прошедшее однократное время» («Пёррс 
иртнё вахат»), которое обозначает однократно (один 
раз) совершенное (положительная форма) или несовер-
шенное (отрицательная форма) в прошлом действие. В 
значении этой формы содержится также указание на 
то, что говорящий был очевидцем происходивших дей-
ствий: Вал сад епнелле дул тытрё. (Он направился в 
сторону сада). Эсир пире пулашрар. (Вы нам помог-
ли). (Я был очевидцем этого). 

И.Г1. Павлов подчеркивает^ что «Пёрре иртнё вахат 
формипе дакан пек пёлтерёшеепе катартма уса кураддё: 

а) вёдленнё, пёр хут пулна, курна ёде палартма: 
Ял дыннисем дуракине тёплёп хатёрленсе тухрёд. 

а) малашнехи ёд пулассине е пулас марринс 
ёиентсруллён палартма: Харасан, пулмарё вара пурнад 
тавасси. (Пайраш). б) пёр иккёленусёрех тумалли еде 
хушма калама: 

- Пырас-ши вара, - иккёленсе тачё ывалё. 
- Кайрамар, кайрамар (Турхаи). 
2) Составьте вопросы и ответьте на них по образцу. 

Например: 
Что я делал(а)? Я читала. 
Эпё мён турам? Эпё вуларам. 
Что он (она) делала? Он (она) читала. 
Вал мён турё? Вал вуларё. 
Что они делали? Они читали. 
Вёсем мён турёд? Вёсем вуларёд. 

2. Спишите предложения, ставьте глаголы в нуж-
ной форме. Переведите на русский язык. 

Анне... Мён тери дывах дын вал пирёншён. Апнепе 
атте пире юратса (устер). Анне ирех (тар), апат 
(пёдер), (дигер). Пирён анне заводра тарашеа (ёдле). Киле 
килсси те ёдсёр (лар). апат (пёдер), киле-дурта (тасат), 
кёпе (дав), (якат). Эпё аннене (юрат). Ана яланах пу-
лашма (тараш). Кашак-чашак (дават), чечексем (шавар), 
магазнптан апат-димёд туянса (кил), каималли купсспчс 
апат хатёрлсме (пулаш). 



3. Составьте 5 вопросов к тексту. Расскажите со-
держание на чувашском языке. 

Мама.. . Именно это слово становится первым в 
жизни ребенка. Мама находится с каждым из нас с 
первых дней жизни, учит нас видеть мир, восприни-
мать его в звуках, красках, образах. Подрастая, мы 
часто ждем утешения именно от мамы, она пожалеет, 
она поймет. Мы становимся взрослыми и покидаем 
родительский дом. А мамы ждут весточки, вслушива-
ются в шорохи и звуки шагов у двери. И все наши 
радости и огорчения, победы и поражения переживают 
вместе с нами наши мамы. Именно поэтому образ 
матери становится одним из главных в литературе. 
Многие писатели и поэты черпают вдохновения имен-
но в воспоминаниях о детстве, о доме, о матери. 

4. Объяснение нового материала. 
Если речь идет о действиях, очевидцем которых 

говорящий не был или в совершении которого он не 
уверен, употребляется форма глагола с аффиксом -на 
(-не). Эту форму называют причастием прошедшего 
времени или глаголом прошедшего неочевидного вре-
мени. И.А. Андреев дает такое пояснение: Прошедшее 
неочевидное время обозначается причастием прошед-
шего времени, которое по лицам и числам не изме-
няется. 

Работа по таблице спряжения глаголов прошедшего 
неочевидного времени. Чтение вслух данных в таблице 
глаголов в утвердительной и отрицательной формах. 
Перевод глаголов, данных в таблице, на русский язык. 

Утвердительная форма 
1л. Эпё дырна - я писал(а) 
1л. Эгшр дырна - мы писали 
2л. Эсё дырна - ты писал(а) 
2л. Эсир дырна - вы писали 
Зл. Вал дырна - он, она гшсал(а) 
Зл. Вёсем дырна- они писали. 



Отрицательная форма 
1л. Эпё дырман - я не писал(а) 
1л. Эпир дырман - мы не писали 
2л. Эсё дырмаи - ты не писал(а) 
2л. Эсир дырмаи - вы не писали 
Зл. Вал дырман - он (она) не писал (а) 
Зл. Вёсем дырман - они не писали. 

Эта форма обычно употребляется для обозначения 
прошлого действия, очевидцем которого говорящий не 
был ш и в совершении которого он не уверен. Сравните: 

Аттс еде кайрё. Атте ёде кайна. (Отец ушел на ра-
боту). 

В первом случае говорящий был очевидцем ухода 
отца, во втором - нет, поэтому употреблена форма не-

- очевидного времени. Рассказывая, к примеру, о своем 
рождении, по-чувашски можно сказать только: Эпё 2000 
дулта дуралпа («Я родился в 2000 году»), по не 
дуралтам. 

Прочитайте внимательно таблицу, запомните глаголы 
прошедшего неочевидного времени. 

вулана 
дырна 

Эпё юрлана 
Эсё выляна 
Вал кайна 

саванна 
пулашна 
каладна 

^кернё 
кётнё 

Эпир килнё 
Эсир вёрениё 
Вёсем вёдиё 

дёленё 
пёлнё 
ёдленё 



Добавление к форме причастия прошедшего времени 
аффикса -ччё придает действию предпрошедший характер, 
например: Вал кун эпё пулла кайначчё («В тот день я 
ходил па рыбалку»). 

1. Составьте предложения, употребляя глаголы и 
прошедшем неочевидном времени. 

А.Г". Николаев амашпе питё (хисепле, горат). Вал ана 
май килне таран (пулаш). Ун патне час-часах дурусем 
(дыр), телефонпа (шанкаравла). Уявсснче (саламла), хакла 
н'арнссем (парнеле). Ялаиах хай патне', хапана килмс 
(чён). Амашё чирлесен ана тёрлё эмелсем илсе (нар). 
Анна Алексеевна та хайён ывалне (юрат), яланах вал 
килессс (кёг). Унап ятне Чаваш Республикин «Ёд мух-
тавёпе паггарлахс» кёнекине (кёрт). 

2. Выпишите из текста имена прилагательные вместе с 
определяемыми словами. Какие прилагательные употреб-
ляет Апдрияи Николаев для характеристики матери. 

Светлые ключи 
Нас в семье росло четверо: старший брат Иван. я. 

cecipa Зина, моложе меня н три года, и самый млад-
ший из нас Петр. 

Родители нас очень рано приучали к труду. Причем 
без особых принуждений. Мать у меня очень спокой-
ная, добрая, я бы сказал, тихая. Она никогда пас пс 
ругала, а если велела что сделать, то это больше похо-
дило па просьбу, чем на требование. Отец был покруче. 
О цене хлеба отец довольно часто нам напоминал. 
Хлеб, в понятии отца, был одним из священней! них 
плодов человеческого труда. И чтобы понять ему цепу, 
нужно уметь его выращивать. И еще советовал любить 
землю. От нее, дескать, идет сила, жизнь человека. 11у, 
мы, конечно, не все еще это хорошо понимали. Гораздо 
позже осмыслили отцовские слова. Но привязанность к 
труду хлебопашца проявилась в нас рано. 

Летом мы почти не жили дома. С рассветом я уез-
жал с отцом в поле (А.Николаев). 



Составьте план и расскажите содержание текста, 
посвященного космонавту СССР, дважды Герою Совет-
ского Союза, летчику-космонавту СССР, славному сыну 
чувашского народа Андрияну Григорьевичу Николаеву. 
Приводим текст: 

Слово о сыне 
Всю жизнь прожил я в родном селе Шоршелы. 

Были в ней и печали, и радости, но самое большое 
счастье пришло в тот день, когда я узнала, что мой 
сын Андриян поднялся в космос и продолжает свой 
полет. Ко мне приходят знакомые и незнакомые люди, 
и все душевно поздравляют. И просят они рассказать 
о сыне. 

Наша семья дружная. И хотя я рано лишилась 
мужа - Григорий умер почти двадцать лет назад, 
дети: и старший сын Иван, и еще подросток Андриян, 
и малолетние Зина и Петр - помогали мне и друг-
другу как могли. Трое сыновей у меня, и все хоро-
шие - плохого не видела ни от одного. 

И муж, и я, оба мы из села Шоршелы, всю 
жизнь занимались крестьянским трудом. Муж работал 
конюхом в колхозе, а я - дояркой на молочно-
товарной ферме. Бывало, вернусь поздгго с работы, а 
Андриян уже и дров наколет, и воды принесет, и 
печь растопит. Учился он хорошо, старательно, часто 
рассказывал о том, что прочитал в книгах. 

С детства Андриян любил животных, деревья, цве-
ты и травы. Частенько с младшей сестрой Зиной ухо-
дил в дальний лес по орехи, грибы, ягоды. 

В нашей деревне все сделано из дерева, и избы, и 
школа, и всякие колхозные постройки. Может, поэтому 
мои сыновья Иван и Андриян и ггошли учиться в ле-
сотехникум и стали специалистами по лесному делу. 

Никогда не думала я, что Андрияна потянет в не-
бо и он выучится на летчика. Ведь в Шоршелах до 
сих пор никто в летчики не выходил. 

Вскоре он пригласил меня к себе в гости, и я 
прожила у него восемь месяцев. Уедет он с товари-
щами на аэродром, а я выйду на улицу и смотрю1 в 



небо, на самолеты. И все кажется, что в каждом мой 
сын. Слежу, как они кружатся среди облаков, и серд-
це радуется и замирает, подумать только, высота-то 
какая! 

А когда я уехала обратно в Шоршелы, Андрияи 
каждый месяц стал присылать мне почтовые переводы. 
Ои помог младшему брату Петру построить новый 
дом, и котором я теперь живу. Чуть ли не в каждом 
письме он интересовался, как у нас идут дела по хо-
зяйству, советовал посадить яблони, груши, вишни 
смородину, спрашивал, как трудятся колхозники-
односельчане. В прошлом году, когда приезжал па по-
бывку в Шоршелы, ходил, как и в детстве, рыбачить 
на наш прохладный Цивиль, встретился с друзьями. 

После его отъезда в деревне стали поговаривать, 
что вроде бы Апдриян - космонавт, что его видели в 
каком-то фильме рядом с Гагариным и Титовым. У. 
сначала не поверила этому слуху, а потом подумала, 
что с его упорством всего можно достичь. Ведь детст-
во и юность Гагарина и Гитова во многом схожи с 
молодыми годами нашего Андрияна. 

Апдриян, так же как и- я, человек труда, любит 
свою Родину, свой народ. Я вырастила его, а Родина 
открыла перед ним такие просторы, о которых даже в 
наших сказках не говорится ни слова. 

А.А. Николаева 

3. Переведите на чувашский язык. Выпишите из тек-
ста глаголы прошедшего неочевидного времени с теми 
словами, к которым они относятся. 

Улыбка матери 
Никогда не станет большим, благородным человеком 

гот, кто с детства не умел быть хорошим сыном, неж-
ной дочерью. Подумай только, как многим обязан ты 
своей маме! 

Сколько бессонных ночей провела она над твоей 
кроваткой, когда ты был малышом! Сколько забот она 
отдала тебе, пока ты подрос! Да и сейчас, наверное, ты 



ей стоишь немало труда. Ведь она готова пожертвовать 
всем, лишь бы тебе было хорошо. 

Неужели тебе не хочется тоже сделать что-нибудь 
для нее, чтобы ответить на эти заботы, увидеть радост-
ную ее улыбку 'по А. Дорохову). 

Уса курмалли, астумалли самахсем 

кашни дыннан - у каждого человека 
сана пулашма пултаракан дын человек, способный 

помочь тебе 
дав гери - очень 
йывар самантсем - трудные моменты (времена) 
чун тавалса килет - сильно истосковаться, раздра-

жаться 
каласа пар - расскажи 
кирек хадан та анланать - всегда понимает 
дурхи аша дил пекех - как весенний теплый ветер 
сиплё эмел пекех - как целебное лекарство 
депёд алли ласковые (нежные) руки 
анну сана дуратна - мать тебя родила 
ман суран - моя рана 
ман хуйха - мое горе 
ман саванад - моя радость 
саншан саванать - радуется за тебя 
саншан пашарханать - переживает за тебя 
ёмёр-ёмёрех - вечно 

анне умёнче парамра - в долгу перед матерыо 

4. Работа с текстом. 
1. Прочтите текст, озаглавьте его. 2. Переведите 

текст на русский язык. 3. Составьте план. 4. Перескажи-
те содержание текста по плану. 5. Выпишите из текста 
глаголы прошедшего неочевидного времени. 

Кашни дыннан пурнадра дав гери йывар самантсем 
пуладдё. Чёре ыратать, чун тавалса килет ун чухне. Са-
на пулашма пултаракан дын дук та пек туйанать. 



Анчах пур давнашкал дын. Вал - анне. 
Пыр ун патне, каласа пар чёруне мён ыраттарни-

не - вал сана кирек хадан та анланать. 
Анне самахёсем сиплё эмел пекех сурансене сыватёд. 

аннен депёд алли дурхи аша дил пекех ачаншё сана, 
мёншён тесен анну сана дуратна, пахса дитёитернё. 

Ман суран - унан суранё! 
Ман хуйха - унан хуйхи! 
Ман саванад - унан саванадё! 
Кирек мёнле инкек пулсан та, пыр ун патне - вал 

сана пулашать. Кирлё-тёк - тёрёссине турех кудраи ка-
лать. Уншан эсё ана куренме пултараймастан: вал саиан 
анну! Унран хакли никам та дук! 

Эсё, пёчёк дамха евёр, сапкара выртна. Унан алли 
сана кипкепе чёркенё. Вал сана тарантарна, чирлес-тавас 
пулсан - сан патантан дёрё-дёрёпе кайма пёлмен. 

Пурнад алакне удма, малтанхи утамсем тума сана 
анну пулашна. Сана вал пёрремёш хут пп<ула ыра сунса 
асатса яна. 

Кайран тата. Аса ил-ха кайран мён пулнине. 
Анну кадсерен эсё тавранасса кётет. Эсё хаш вахатра 

килсеп те сётел динче анну хатёрлесе лартна апат сана 
кётет. Хутран-ситрен хаван савпа хёру динчен каласа 
паратан анноне. Анчах вал мёнле туйамгга сан дине 
пахнине асархамастан. Саншан саванать те вал, дав ва-
хатрах ун чунё те ыратать. Эсё дитёнсе дитнё, сап пётём 
пурнаду умра. Саванна анну саванать. 

Халё эсё салтак. Анну сан инде-инде, анчах ан май: 
лере, индетре, таван я/па (е хулара) вал сана кётет, 
саншан пашарханать, сана вёдёмсёр ырлах-сывлах, паг-
гарлах сунать. 

Ан тив, эсё халё дирёмрен капа иртнё, е ватарта, 
е хёрёхре - аннушёи эсё пурпёрех пёчёк ача пек шут-
ланатан. 

Ман шутпа, анне юратавёнчен хаватлараххи, 
дирёпреххи гё1{чере нимён те дук. Мён ёмёр-ёмёрёпсх эпё 
анне умёнче нарамра пулатап. 



5. Сделайте вывод по прочитанному тексту. Какова 
позиция автора? 

6. Расскажите о своих матерях. Какие у вас отно-
шения с матерью? 

7. Магнитофон ленти дине дырна «Анне санарё» юр-
ра (савви В. Шемекееван, кёвви В. Никандрован) итлес-
си. Савван тёп шухашне палартасси. 

Анне 
Эс пире усгсрен 
Нумай хёл, нумай ду. 
Саванан та йёрен, 
Шуралать сан дуду. 
Савна чух та - анне, 
Вардна чух та - анне. 
Калас дук, калас дук 
Сив самах аннене. 

Кёрхи кайак хурсем 
Вёдсе иртрёд хуллен. 
Усрёд сан ачусем, -
Эсё юлтан пёччен. 
Уснё чух та - анне, 
Ситёнсен те - анне. 
Манас дук, манас дук 
Хам епле уснине. 

Эс асатран пире, 
Сын пулма вай парса. 
Саванан та йёрен, 
Сан патна гаврансан. 

санаре 
Уснё чух та - анне, 
Ситёнсен те - анне, 
Манас дук, манас дук 
Сан чёрун ашшине. 

Сан патна дул хывма, 
Тен, манатпар хаш чух, 
Сырусем те дырма 
Тепёр чух вахат дук. 
Эх, аннедём, анне, 
Эс ялан пирёнпе. 
Нихадан манас дук 
Хам анне камалне. 

Эс йалтах анланан, 
Эс пирс кадаран, 
Сер динче эс ялан 
Ачусемшён пурнан. 
Пёчёк чух та - анне, 
Ситёнсен те - анне. 
Манас дук, манас дук 
Хам анне санарне. 

8. Интонационно-орфоэпическое упражнение. 
Преподаватель предупреждает, что каждое упражнение 

повторяется два раза. Слушайте внимательно и повторяй-
те за диктором: ус - ус - - у стер; йё - йё йё 
йёрен; ду - ду - дУ - дуд; си - си - си - сивё; кё 
кё кё - кёрхи: юл - юл - юл юлтан; пёч - пёч -
пёч - пёччен; ди, - ди - ди - дитёнсен. 



9. Ваттисен самахёсен пёлтерёшне удса парар, вырас-
ла кударар. 

Анне пёрре, Таван Сёр-шыв пёрре. Анне хисепре, 
чечек чёрере. Анне ашши хёвел пек. Анне вал хёвел те, 
уйах та, <?ул тупери далтар та. Анне - кил ашши. Анне 
дилли дурхи юр: укнё-укмен ирёлет. Аннерен вёреннё 
чёлхене манма дук. Хёвел динче аша, анне думёнче хат-
ла. Таван аннерен дываххи никам та дук. Анне - кёпе, 
унпа вардма, хирёдме юрамасть. 

10. Работа с «Щитом материнской любви». Расска-
жите, как вы понимаете изречения, помещенные на 
«Щите...», переведите их на чувашский язык: Слово ма-
теринское свято. Нет такого дружка, как родная матуш-
ка. Сердце материнское лучше солнца греет. Ребенку за-
ноза в палец, матери - в сердце. Родителей содержать -
старый долг отдавать. Птица радуется весне, а мать 
деткам. Куда мать направит, туда и дети идут. 

11. Задание на дом. Запомните новые слова. Повто-
рите спряжение глаголов в настоящем и прошедшем оче-
видном и неочевидном временах. Проспрягайте глаголы 
юрла, лар, итле. Выучите наизусть 16 строк из стихо-
творения «Анне санарё». 

Занятае 8. ПРОШЕДШЕЕ МНОГОКРАТНОЕ ВРЕМЯ. 
ТЕМНЕЕ ИРТНЁ в А х А т 

1. Проверка домашнего задания: 6 студентов читают 
наизусть 16 строк из стихотворения «Анне санарё». По-
вторение спряжения глаголов в настоящем и прошедшем 
очевидном и неочевидном временах. Три студента спря-
гают глаголы юрла (в настоящем времени), лар (в про-

Аннене суйламаддё, 
Ма тесен - вал пёрре. 
Аннене хурламаддё -
Вал дуратна пире. 

Сана вахат илеймё 
Ачусен чёринчен. 
Анне - пурнад илемё, 
Анне - пирён тёнче. 

А. Смолин 
ХОД занятия 



шедшем очевидном времени), итле (в прошедшем неоче-
видном времени). 

2. Спишите, переведите на чувашский язык, опреде-
лите у глаголов время. 

А. Добролюбов писал: «Во всю мою жизнь, сколько 
я себя помню, я жил, учился, работал, мечтал всегда с 
думой о счастье матери! Всегда она была на первом 
плане, при всяком успехе, при всяком счастливом обо-
роте дел я думал только о том, как это обрадует ма-
меньку» (Гончаров И.Ф.). 

3. Прочитайте текст. Перескажите его содержание по-
русски. Выпишите глаголы прошедшего неочевидного 
времени. 

Петер Хусанкай 1907 дулхи карлачан 22-мёшёнче 
дурална. Амашё ана, хайён пёртен-пёр тёпренчёкне, 
юратса, ачашласа устернё. Варвара Борисовна илеме 
юратакан хёрарам пулна, асга тёрленё, чёнтёр дыхна, 
халах юррисене нумай пёлнё. Поэт калана тарах, 
илемлёх анкаравне, ыра камал туртамне унра чи малтан 
амашё варагна, хайён несёлне сума суса, хисеплесе пу-
ранма вёрентнё. Амашне халалласа поэт аша та салху 
туйам витернё сава нумай кёвёленё. Яш чухнехи шух-
лахра та хайне чун пана дынна манман вал, варда ва-
хатёнче те сыхча выранне хурса асанна ана, амашё 
яланлаха уйралсан та хайён шапине унан пехилёпе 
тёрёсленё. Унан санарёнче савад «пёр пётём сан» - ча-
вашан амашне курна. 

4. Спишите. Найдите в тексте глаголы, определите 
время, лицо, число. 

Кунёпех ёдре анне: 
Уй-хирте те ёлкёрет, 
Кил-дуртра та тирпейлет -
Кун када ырать анне. 

Кашни этемён дёр динче 
Анне пёрре, дёр-шыв пёрре. 
Кун-дул телейё вёсенче 
Сидет хёруллён ёмёрех. 



Объяснение нового материала. 
а) Таблицана riaxca тухар. Темиде иртнё вахатри 

глагол мёнле сапатланнине санар. Пёгёмлету тавар. 

Сапат Пёрреллё хисеп Нумайла хисеп 
Пурла форма 

1-мёш 
2-мёш 
3-мёш 

дыр-атт-ам (-ччё) 
сыр-атт-ан (-ччё) 
дыр-атч-ё 

дыр-ат г-ам-ар (-ччё) 
дыр-атт-У-ар (-ччё) 
дыр-атч-ё-д 

Сукла форма 
1-мёш 
2-мёш 
3-мён! 

дыр-мас-т-ам (-ччё) 
дыр-мас-т-ап (-ччё) 
дыр-мас-гч-ё 

дыр-мас-т-ам-ар(-ччё) 
дыр-мас-т- ар (-ччё) 
дыр-мас-тч-ё-д 

а) Пёгёмлету: Темиде иртнё Вахат пелтерёшнс -агг 
(-етт), -агч (-етч), -т (-тч) аффикс палартать. 

1-мёшпе 2-мёш сапат формисем думне хушанма пул-
таракан -ччё нимёнле дёнё пёлтерёш те хушмасть (кур-
атт-ам-ччё, кур-атт-ан-ччё). Пёр глаголах унпа та, унсар 
та калама пулать. 

Темиде иртнё вахатри глаголсемне дак пёлтсрёшсенс 
палартма уса кураддё: 

1. Ёд темиде хутчен е куллен пулса иртнине кат арт-
ма: Вал нумай пёлиинчен тёлёнеттём эпё, амсанатгамччс 
те апа (В.Уд.). 

2. Пёр ёд тепёр ёд вёдленичченех пудланнине паларт-
ма: Кад дывхаратчё ёнтё, майор пурне те Днепр леш 
енне асархаса пахма xyuipe (Илп.). 

3. Мёнле те нулин салгава пула ёд пулайманнине 
пёлтерме: Кёдех уксс юлатгамччё, аран дилхинчеп ярса 
тытрам, укмсрём. 

4. Ёд кайран та чылайччен тасалма пултарнине ка-
ласа пама: Нумай ёдлетчё, тагах та пысак ёдсем тйватчё 
К.Иванов вахатсар вилмен пулсан (Элк.). 

б) кср, сана, килвштер глаголссне темиде иртнё ва-
хатра ' дырса сапатлар. 

в) Спишите данные глаг олы. Подберите к ним гла- • 
голы с противоположным значением. 



хапар 
салт 

тух 

дыпадтар 

вырт 
дёмёр 

ил 
кай 
кул 
туп 
хуп 
ырла 

пудтар 
саван 
дут 
ут 
ятла 
йёпет 

5. Работа с текстом. 
1. Прочтите текст, озаглавьте его. 2. Переведите текст 

на русский язык. 3. Перескажите содержание текста. 
4. Выпишите из текста глаголы прошедшего многократ-
ного времени. 

Амашё... Тёнчере кам видсе пёлес пур Сайте чатса 
туснё асап-тёсепе! Тавата ача дуратса, виддёшне чиперех 
пахса устерчё вал. Ачисем дынран кая ан пулччар тесе, 
вёсене дётёк те хура дуретмерё, выдахтарса аптратмарё, 
хаш чух хай диес турамне те вёсем валли уйара-уйара 
хуратчё: ан тив, вай илччёр, сывлахла пулччар, улёмрен 
тав тума пёлччёр тетчё вал. Ялта пёр-пёр чир хускалсан, 
хаш-пёр чух, хёрхенусёр вилём дуртри кил-йыша пёр чун 
хаварми шала-шала тухна вахатра, Сайте, дёрне-кунне 
пёлмесёр, ачисеие пахрё, артакларё. СУРт"йёре тирпейлё 
тытасшан пулса, вал хай пурнадёнче канад мён иккенне 
пёлмерё: куллен яшка-дакар пёдеретчё, выльахне пахатчё, 
ёд динче дынран юлмастчё: вахатра тыррине выратчё, 
думне думлатчё, кантар тататчё, хутатчё, тёртетчё, вутти-
не тургтаратчё, арманне те тепёр чух хаех дигетчё. Ку 
ардын ёдё, ку хёрараман тесе уйарса тамарё вал, мён 
тумаллине пётёмпех вахатра турё, ал дитерчё, ёлкёрчё. 

Амашё хай ачисемшён кавакарчан ами пек йаваш 
пулчё, йавашне йаваш та, черченке ачаш тейер мар ана. 
Мёскё1ше йаваншах пулмарё Сайте хавалёнче. С е м ь е Р е 

йёркелёх тытма унан дирёп асё дитрё. Сайте мён 
пёчёкрен гурёлёхе хисеплет. Улгавпа икёпитлёхе, мухтан-
чака, куштана, вёдкёне, элек-сёлеке тусме пултараймарё 
вал. Ачисене те даван пек пулма вёрентесшён тарашрё. 
Семьере Сайте хайне упашкин чи дывах пулашаканё вы-
ранне хурагчё. Ачисемпе мёнпе те пулин йапанса хавас-
ланна вахатра вал хай ашёнче саванчё, хуйха-суйха пул-



сан, gyprpa ана пуринчен те малтан Сайге анланса 
илетчё, сисёнмирех ирттерсе яма тарашатчё, малашнехи 
кунсем дутарах, ангарах пуласса варттан та пулин чунне 
йапатса шанатчё. 

Илпек Микулайё. Хура дакар 

Уса курмалли, астумалли самахсем 
чатса туснё асап-тёсепе - перенесенные страдания 
дётёк те хура дуретмерё - не ходили рваные и 

грязные 
выдахтарса аптратмарё - не морила голодом 
хай диес турамне те - даже свою долю 
вёсем валли уйара-уйара хуратчё - выделяла для них 
сывлахла пулччар - пусть будут здоровыми 
улёмрен тав тума пёлччёр - чтобы потом были бла-

годарны 
пёр-пёр чир хускалсан - начиналась какая-нибудь 

болезнь (мор) 
хёрхенусёр вилем - безжалостная смерть 
пёр чун хаварми - не оставляя ни одной души 
шала-шала гухна вахатра- когда уничтожала всех 
дёрне-куние пёлмесёр - не зная ни дня, ни ночи 
артакларё - нежила 
канад мён иккенне пёлмерё - не знала покоя 
ёд динче дынран юлмастчё - в страду не отставала 

от людей 
кантар тататчё, хутатчё - коноплю дергала, замачивала 
ал дитерчё, ёлкёрчё - до всего доходили уроки, ус-

певала 
кавакарчан ами пек йаваш пулчё - была кроткая, 

как голубка 
черченке ачаш теер мар - не скажешь хрупкая, из-

неженная 
Сайге хавалёнче - в силе, жизненной энергии Сайге 
турёлёхе хисеплег - почитала честность 
элек-сёлеке - клевету, сплетни 
сисёнмирех ирттерсе яма тарашатчё - проводить ме-

нее заметно 
чунне йапатса шанатчё - верила, утешая свою душу 



6. Послушайте в магнитофонной записи стихотворе-
ние В.И. Давыдова-Анатри, определите основную мысль 
стихотворения, выпишите нужные слова из обоих текстов 
для составления кластера. 

Анне мана суиат пиллет, 
Ытарайми чёкесём, тет. 
Чёкедём, тег, ас вёрентсе, 
Ас вёрентсе, хисеплесе. 

Анне мана гелей пишет, 
Сурхи чипер хёвелём, тет, 
Хёвелём, тет, юратнипе, 
Юратнипе, саванниие. 

7. Составление кластера. 

Свег дом доброта уют 

8. Отгадывание загадок. 

1. Где вода столбом стоит (далга - в колодце). 
2. Дарья да Марья без устали одна другой в глаза 

глядя 1 (урайпа мачча пол и потолок). 
3. Скручен, связан, гю избе пляшег (шапар - веник). 

i>. 



4. Каждый по мне ходит летом и зимой, а ездить 
нельзя (пусма - лестница). 

5. В одном маленьком бочонке два разных пива»? 
(дамарта - яйцо). 

6. Конь железный, хвост льняной» (йёппе дип -
иголка с ниткой). 

9. Домашнее задание. Прочитать дома сказки и рас-
сказы о матерях, передать содержание прочитанного на 
чувашском языке. 

Повторить тему «Семья». 

Занятие 9. АСА ИЛУ УРОКЁ 

Атте тесен - атте умра, 
Анне тесен - анне. 
Чун дёкленет, чун саванать 
Вёсем пёрле чухне. 

С. Михайлов 

1. Занята «Эпир дирёп миршён таратпар» юрра ит-
ленипе пудланать. 

Преподаватель. Варда.. харуша япала... Таван дёр-
шыван Асла варди тавата дул ытла пына. Вардара 26 
миллион ытла пирён дёр-шыв дынни вилнё, хыпарсар 
духална. 1170 ялпа хула дунса кайна, нумай заводсемпе 
фабрикасем, шкулсемпе ача сачёсем арканна, пётнё. 
Нумай-нумай ача вилнё. 

Чаваш Республикинчен те Таван дёр-шыва хутёлеме 
кайна. Вёсем хушшинче ардынсем те, хёрарамсем те, 
ачасем те пулна. Самахран, Хёрлё Чутай районёнчи 
Штанаш ялёнчи Н.Т. Кассиров ача чухне ашшёпе 
пёрле варда тухса кайна. Вал ун чух 15 дулта пулна. 
Румыниие Венгрие, Чехословакие фашистсенчен хутёленё 
дёре хутшанна. Ун динчен «Вун пиллёкре эпё, комбат» 
кёнекере дырса катартна. 

Хаш-пёр килтен 6-7 ывал пёрин хыддан тепри 
варда тухса кайна. Ун пек дынсен шутне Муркаш 
районёнчи Исетеркка ялёнчи Николаевсен демйине 



кёртме пулать. Сак демьерен варда 8 ывал тухса кай-
на. Вёсен чен киле таватташё тавранна. Тавата ывалё 
варда хирёнчех выртса юлна. Иккёшё вардаран тавраи-
сан вилнё. Чёрё юлнисем - Александрпа Михаил пу-
ранаддё. Сакар салтакан амашне хисеплесе, Истерккё 
ялёнче хёрарам-палак лартна. Ун патне гакул ачисем 
ялан gypegge, тирнейледдё, чечексем хураддё. 

2. В.Харитонов самахёсемпе Д. Тухманов кёвёленё 
«Сёнтеру кунё» («День Победы») юра янарать. 

3. Е.М. Бондарь скульптор туна палак укерчёкёпе 
ёдлесси. 

Преподаватель. Пирён кёнекере укерчёк пур. Унта 
эсир кама куратар. Амашё мёнле тарать. Мён динчен 
шутлать-ши вал? Шкул ачисем мён таваддё. 

Преподаватель студентсен хуравёсене , пётёмлетнё чух 
ку палака Татьяна Николаевна Николаевана чысласа 
ларгнине пёлтерет. Паттар салтаксен амашне 1978 
дулхи февралей 21-мёшёнче Ёдпе Паттарлах мухтавёи 
хисеп кёнекине кёртни динчен калать (вилсен). 

4. Кургём каладу. 
Варда - дав тери харуша пулам. Вал дынсене, дёр-

шыв пурлахне ггётерет, аркатать, дунтарать. (^аванпа та 
дынсем варда ан пултарччё тесе тарашаддё. Пур дёр-
шывра та, пур халахпа та мирлё пуранасси динчен 
шутладдё, ёмётленеддё. Ку шухаша Петёр Эйзин дырна 
сава та катартса парать. Вал «Ан пултар варда!» ятла. 

5. Словарь ёдё. Учитель дёнё самахсемпе паллаштарать: 
варда - война 
нихадан - никогда 
мён пур дын - все люди 
6. «Ан нултар варда!» савапа ёдлесси, пахмасар ка-

лама вёренесси: 
Шкул ачи дырать 
Тетрадь дине: 
Ан пултар варда нихадан! 
Мён пур дын калать 
Пёр сасапа: 
Ан пултар варда нихадан! 

П.Эйзин 



7. Вырасла вёреннё савасене, калавссне аса илссси, 
вёсен тёп шухашёсене асра хаварасси. 

8. «Никто не забыт, ничто не забыто» самахсене 
! вёренекенсем мёнле анланнине ыйтса пёлесси. 

9. Преподаватель: 11-летняя девочка Таня Савичева 
написала стихотворение во время Ленинградской бло-
кады. Читает первый студент: 

Венок славы 
Девять страничек. Страшные строки. 
Нет запятых, только черные точки. 
Пусто и тихо в промерзшей квартире, 
Кажется, радости нет больше в мире. 
Если бы хлебушка всем по кусочку, 

^ Может, короче дневник был на строчку. 
«Маму и бабушку голод унес. 
Нет больше сил, и нет больше слез. 
Умерли дядя, сестренка и брат. 
Смертью голодной» ... Пустел Ленинград. 
Умерли все. Что поделать. Блокада. 
Голод уносит людей Ленинграда. 
Тихо в квартире. В живых только Таня. 
В маленьком сердце столько страданья! 
Умерли все. Никого больше нет. 
Девочке Тане 11 лет. 

Преподаватель. Мы продолжаем чтение стихотворе-
ния Тани Савичевой. 

Читает второй студент: 
Я расскажу вам, что было потом. 
Эвакуация, хлеб и детдом, 
Где после голода, всех испытаний 
Выжили все, умерла только Таня. 
Девочки нет, но остался дневник. 
Детского сердца слезы и крик. 
Дети мечтали о корочке хлеба, 
Дети боялись военного неба. 
Этот дневник на процессе Нюрнбергском 
Был документом страшным и веским. 
Плакали люди, страницы читая. 



Плакали люди, фашизм проклиная. 
Танин дневник - это боль Ленинграда, 
Но прочитать его каждому надо. 
Словно кричит за страницей страница: 
«Вновь не должно это все повториться!» 

10. Сыру ёдё. Варда хутшанна дынсем патне са-
ламла дыру дырасси. 

11. Киле ёд. 1. Каман аслашшё, кукашшё, кука-
мащё е урах таванё вардара пулни динчен ыйтса 
пёлмелле, вёсен аса илёвёсене магнитофон ленти дине 
дырса илмелле. 2. «Аннесен мухтавё» («Музей материн-
ской славы») музее экскурсие каймалла, вадара пулна 
хёрарам-геройсен паттарла ёдёие паллашмалла. 

Занятие 10. 
ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛА. 

ХУШУ НАКЛОНЕНИЙЁ 

Интонационно-орфоэпическая работа. Студенты слуша-
ют магнитофонную запись и повторяют за диктором сло-
ги, слова и фразы, затем снова слушают диктора 
(«ключ») и проверяют свое произношение. Диктор объяв-
ляет: Слушайте внимательно и повторяйте за мной, йа -
йа - йа - йамак. Диктор: йамак. Шал - шал - шал -
шаллам. Диктор: шаллам. - да - да - дакар. Диктор: 
дакар. Сё - дс - дё - дёнё. Диктор: дёнё. Йы - йы -
йы - йывар. Диктор: йывар. Сул - дул - дул - дулла. 
Диктор: дулла. Хё - хё - хё - хёвел. Диктор: хёвел. 
Су - ду - ду - дута. Диктор: дута. Йа - йа - йа -
йава. Диктор: йава. Ук - ук - ук - укмест. Диктор: 
укмесг. Утрам, уфам, улма тунрам, улмине аннене патам. 
(Пауза). Во время паузы студенты повторяют. Затем сно-
ва диктор: Утрам, утрам, улма тупрам, улмине аннене 
патам. 

2. Проверка домашнего задания, а) студенты расска-
зывают содержание прочитанных дома сказок и расска-
зов о матерях на чувашском языке; б) работа парами, 
составление диалога на тему «Семья». 



Образуйте от данных слов глаголы Ь лица ед.ч. 
многократного времени. 

вата хёрлё 
кёске шура 
варам тёксём 
сара тёттём 
хура дута 
кавак сивё 

Повелительное наклонение выражает волю говоря-
щего - просьбу, приказание или побуждение к совер-
шению действия. Глаголы в повелительном наклонении 
временных форм не имеют, но изменяются по лицам 
и числам. 

Форма 2-го лица единственного числа является ос-
новой глагола, от которой образуются все остальные 
формы, как спрягаемые (личные), так и неспрягаемые 
(неличные): причастия, деепричастия, инфинитив). 

1. Ёде тума хушакан глагол сене катартар. Вёсем хаш 
сапатра, хисепре тараддё. 

Самрак ару, чапла ару, 
Чечеклен, хаватлан, 
патгар пул ялан! 

И.Тукташ 

Хушу наклоненийёнчи глаголсем ёде тума хушнине, 
хистенине, сённине е чённине пёлтереддё. Ваттисен са-
махёсенче хушу наклоненийёнчи глаголсемпе вёрентсе ка-
лана чух уса кураддё. 

Работа по таблице спряжения глаголов в повели-
тельном наклонении. 

Хушу наклоненийёнчи глагол сапатланнин тёслёхё 
Сапат Пёрреллё хисеп Нумайла хисеп 

Пурла форма 
1-мёш дыр-а-м дыр-а-У-р 
2-мёш дыр-V-V дыр-У-У-ар 
З-мёш дыр-тар-V дыр-ччар-V-V 



Сукла форма 
1-мёш 
2-мёш 
3-мёш 

дыр-а-м мар 
ан дыр-V-V 
ан дыр-тар-V 

дыр-а-У-р мар 
ан дыр-У-У-ар 
ан дыр-ччар-У 

Хушу наклоненийён формисем кашни сапатрах хайне 
майла пуЛаддё. Наклонени пёлтерёшне 1-мёш сапатра -а 
(-е) аффикс, 3-мёш сапатра -тар (-тёр) е -чар (-чёр) аф-
фикс палартать; 2-мёш сапатра хушу наклоненине катар-
такаи аффикс пул масть. 

Сапат аффиксё 2-мёш сапатра дед мар, 3-мёш сапат-
ра та пулмасть. Схаван пекех 1-мёш сапат аффиксё те 
глагол нумайла хисепре чух тухса укет. 

Нумайла хисеп пёлтерёшне 1-мёшпе 2-мёш сапата -ар 
(-ёр, -р) аффикспа палартаддё, 3-мёш дапатра нумайла 
хисепе аффикспа мар, наклонени аффиксёсенчи т сасса ч 
сасапа ылмаштарса катартаддё: кур-тар - пёррсллё хисе-
пре, кур-ччар - нумайла хисепре. 

Хушу наклоненийён дукла формине тавакан аффикс 
дук. Ун выранне ан, мар татаксем хушса палартаддё. Ан 
татак ытларах 2-мёшпе 3-мёш сапат форми умне хуша-
нать, 1-мёш сапатра мар хушса каладдё. 

Упражнения 
1. Проспрягайте следующие глаголы в повелительном 

наклонении в утвердительной и отрицательной формах: 
лар, вула, кил, сывла. 

2. Выпишите из текста глаголы повелительного на-
клонения, определите лицо и число. 

Аннене упрар. Тусла пуранар. (А.Чехов). Адуна 
аниуне хисепле, хавиах ыр пулё. Виддёри ывал ача 
ашшёне пулаштар, виддёри хёрача амашне пулаштар. 
(Г.Волков). Атте-анне самахё дёре ан уктёр. Адуна-аннуне 
итлесе пуран. 

Куддуль такса ан йёр, айне, 
П1ансам думри ачусене, -
Санпа пёрле тёнче хитре, 
Вай-хал парса усра пирс. 



3. Работа с текстом. Переведите текст на чувашский 
язык. Определите основную мысль текста. Выпишите 
глаголы повелительного наклонения. 

Мама, мама! Я помню руки твои с того мгнове-
ния, как я стал сознавать себя на свете. За лето их 
всегда покрывал загар, он уже не отходил и зимой, -
он был такой нежный, ровный, только чуть-чуть темнее 
па жилочках. А может быть, они были и грубее, руки 
твои, - ведь им столько выпало работы в жизни, - но 
они всегда казались мне такими нежными, и я так 
любил целовать их прямо в темные жилочки... 

Оглянись же и ты, юноша, мой друг, оглянись, как 
я, и скажи, кого ты обижал в жизни больше, чем 
мать, - не от меня ли, не от тебя, не от него, не от 
наших ли неудач, ошибок и не от нашего ли горя се-
деют наши матери. А ведь придет час, когда мучи-
тельным упреком сердцу обернется все это у материн-
ской могилы. 

Мама, мама! Прости меня, потому что ты одна, 
только ты одна на свете можешь прощать, положи на 
голову руки, как в детстве, и прости (А.Фадеев). 

4. Слушание в магнитозаписи песни «Лар, аннедём, 
юнашар». Выпишите глаголы повелительного наклонения. 

Лар, аннедём, юнашар 
савви Ю.Плотникован, кёвви А.Сергеева» 

Лар, аннедём, юнашар, 
Сумман ларса каладар, 
Эс устернё ывал-хёрён 
Килме дулё дывах мар. 
Эс кётетён кунён-дёрён, 
Лар, аннедём, юнашар. 
Лар, аннедём, юнашар, 
Аш самахпа ашанар. 
Атте киле - гаван килём -
Сансар, чан та, аша мар. 
Сут хёвел пуль эсё пирён. 
Лар, аннедём юнашар. 



Лар, аннедём, юнашар, 
Чуречене яр удар. 
Сад пахчинчи cap кайак та 
Хай йавинче пёччен мар. 
Сар кайак пуль эсё пирён. 
Лар, аннедём, юнашар. 

Лар. аннедём, юнашар, 
Сепёд юра янратар. 
Кёрекемёр тулли мар-и: 
Тав курки не, гытса пар. 
Ай, юрлар-и, ай, савиар-и, 
Лар, аннедём, юнашар. 

Занятийе диспут майла 
ламадде» ягла пай. 

ирттермелли «Аннене суй-

Ах, аннедём, анне, 
килсе лар ман думма, 
Юрататап сана чёререн. 
Эс мана дуратна, 
Эс мана юратпа. 
Пана йена мана хавапне. 

С. Кувшинов 

Манан никама та пуранма вёрептес килмест. Хаман 
пурнад пирки дед каласа парасшан. Ген, вал кама га 
пулсан йанаш гавасран сыхлё. 

Эпё аннене яланах юратна, халё те юрататап. Ан- -
чах манан нихадан та анне пек пулас килмен. Упшан 
пёрремёш выранта эпё шкулта мёнле вёренни нулпа. 
Вал яланах: «Вёрсн. Сака пурнадра чи кирли. Тслсйлс 
пулас тесен вёрен», - тетчё. Эпё ана итлеттём. Шкул-
тан пиллёксемпе дед вёрсисе тухрам, упиверсн гета 
кёгём. Анчах анне эпё хёрача пулни динчен пачах та 
манна тейён. Вал мана нихадан та хёрачан тирпейлё 
пулмалла, илемлё тумланмалла тесе вёренгмен. Ас та-
вагап-ха, 9-мёш класра хама килёшекен ардьш ача 
кудне дапса кавакартрам. Эпё гелейсёррине анне туй-
ман-шим. Пирён касранах манпа пёрле Оля ятла хер 



вёренетчё. Уроксем хыддан ана ардын ачасем асатма 
пыратчёд, пурте ана юрама тарашатчёд. Мана вара 
курентерме те, дапма та пултаратчёд. Аннене дакан 
пирки калаеа парсан: «Курапар-ха, дак якалти хёрён 
пурнадё мёнле килсе тухё. Качча каймасарах ача 
дуратса нарё-ха», - тетчё. 

Анчах пачах тепёр майла гхулса тухрё. Оля шкул 
хыдданах хулара ёд тупрё, качча кайрё, ача дуратрё. 
Эпир унпа халё те тусла. Унан демйинче йалтах лай-
ах, халё вал иккёмёш ачине кётет. 

Эпё вара университет хыддан ёде вырнадрам. Анчах 
анне суйлана сумла професси мана килёшмерё. Урах 
ёде кудрам. Шкулта вёреннё чухне анне вёрену пирки 
шутламалла тетчё. Университетра чухне вара хам мал-
тан вёренсе пётермелле, кайран вара тин каччасем 
пирки шутламалла теттёмччё. Анчах качча кайма вахат 
дитнине туйсан ман тавра пёр качча та дуккиие ан-
ланса илтём. Вёсем пёр-иккё тёл пулсанах духалатчёд. 

Халё мёншён дапла пулнине анланатап. Мана анне 
яланах каччасене асла каладусемпе илёртмелле генё. 
Хёрараман депёд, ачаш пулмалли динчен манна гейён. 
Тен, халё те даплах пуранагтам-и. Икё дул каялла Ва-
дима тёл пултам. Халё эпё телейлё, кулашла куранма 
шикленместёп. Часах манан ача дуралмалла. Хёрача 
пулсан эпё ана мён ачаранах илемлё тумланма, хайне 
ачаш, депёд тытма вёрентёп. Вал хай те илемлё хёр 
пулнине пёлтёр. Хай юратнине ан пыгартар. 

Света (Сёрпу районё). 
Асанна статья содержанийё тарах хатёрленё ыйту: 

«Сирён шутпа, статьяна мёншён кун пек ят пана?» 

Хуравсем 
1. Амашё хайён ачине хёрачан мёнле пулмаллине 

вёрентмест. 
2. Илемлё тумланма пёлмест. 
3. Каччасемпе каладтармасть. 
4. Телей мёпне тёрёс анланмасть. 
5. Ыра камалла, сапайла качча, пул ас машар суй-

лама вёрентмест. 



6. Сепёд каладма пёлмест. 
7. Хайёнчен пистерет. 
8. Канттам. 
9. Хёрён шухаш-камалне шута илмесг. 
10. Ун пурнадёпе касакланмасть. 
11. Яланах хайённи пек тутарать. 
12. Хёрён камалне шута илмесёр ирёксёр вёренгет. 
13. Ирёк памасть. 
14. Лайах машар, кил худи, ача амашё пулма 

вёрентмест. 
15. Анланма тарашмасть. 
16. Аша камалпа, чунган-вартан, пёрле ларса ка-

ладмасть. 
17. Пурнад улшаннине шута илмест, кивё йала-

йёркесемпе пуранать, хёрне те даван пек пуранма хистек 

Аннене камаллатап 
Сыва-и, «Юрагупа наркамаш». Сана гштё юратса 

вулатап. Аттепе анне те, асанне те хавасиах мён 
дырнине шёкёлтеддё. Асанне шучёпе. паянхи дамраксем 
иртёхнё. «Тёттёмре, варттан пулмалли динчен удданах 
дыраддё», - тет. 

Сапах та, ман аттепе аннене пёрре те хурламалла 
мар. Уйрамах анне килёшет мана. Вал мана дур сама-
хранах анланать. Час-часах кирлё сёнусем парать. Ар 
дыханавёнче мёнле сыхланмаллине вёренгет. 

Пёррехине эпё эротика фильмё пахаттам. Кассетипе 
шкафран аттепе аннерен варттан илнёччё. Шап дав 
самантра анне килчё. Эпё аванмарланнипе дёр тёпне 
аиса кайманни дед! Вал вара ним пулман ггекех лап-
кан: «Килёшрё-и», - тесе дед ыйтрё. 

Каштахран эпир пёрле ку кинона сутсе яврамар. 
Сакан пек аннепе нимёнле хёр-тус та кирлё мар. 

Ман пата хамран темиде дул асларах качча дурет. 
Самах май, эпё 18 дулта. Пёррехипче эпё аттепе анне 
каладнине илтрём. 

- Вал унран асларах-дке. Тем пулсан ... 
- Ку вал - вёсен ёдё. Хальхи дамраксем давнашкал. 



Эпё ку каладуран «мён тавас килет - давна тума 
пултарать» тенине анлантам. Апарша! Ирёк пана чухне 
интереслё те мар тата... Саванна эпё питё йёркеллё, 
сапайла хёрача. (Чаннипех!). 

Ман шутпа, кашнийён даван пек анланакан амашё 
пулсан, йыварлахсем те духалатчёд-тёр. Ашшё-амашёсем, 
дакна шута илёр! 

Юлия Неверова 

Ыйту: «Юля амашне мёншён камаллать?» 

Хуравсем 
1. Амашё хёрне хыта тытмасть, ирёк парать. 
2. Унан шухаш-камалне шута илет, малти вырана 

хурать. 
3. Хёрне аиланма тарашать. 
4. Тёрлё сёнусем парать. 
5. Малалли пурнадра лайах машар, кил худи, ача 

амашё пулма вёрентет. 
6. Самраксен юратавё динчен укернё кинофильмсене 

курма чармасть. 
7. Хай те пёрле пулма тарашать. 
8. Мён килёшнипе килёшменни динчен ыйтса пёлет. 
9. Хайне лапка тытать. 
10. Самракеене дул парать. 
11. Ашшён камалне те даварать. 
12. Питё депёд каладать, дынна курентермест. 
13. Сапайла, ыра камалла, асла каччасене, ардыпсспс 

хисеплеме вёрентет. 
14. Килги ёдсене тирпейлё. лайах гума, апаг-димёд 

хатёрлеме, кёпе-йём дума, пахча-димёд пахса устерме 
вёрентет. 

15. Тирпейлё, хитре, пёлсе тумланма, ди-пуда упра-
ма вёрентет. 

5. Составьте предложения с данными глаголами. 
Пуран, лар, дыр, вула, тар, кил, кай, итле, шухашла, 

тахан, чун, укер, ди, дывар, кур, шутла. 
6. Тест ыйгавёсене хуравлар. 



Тест ыйтавёсем 
1. «Амашёпс хёрё» юмах мёнле ушкана кёрег. 
а) асамла юмах: а) чср чунсем динчен; б) нала 

юмахё; в) легенда. 
2. Музей «Материнской славы» адта вырнадна? 
а) Мускавра; а) Шупашкарта ЧППУра; б) Канашра: 

в) Улатарта. 
3. Сакар салтакаи амашне Татьяна Николаевна Ни-

коласвапа хисенлесе Иссгеркка ялёнче ларгна хсрарам-
палакаи скульпторе кам. 

а) Ф.И. Мадуров; а) Ю.И. Ксенофонгов; б) Е.М. Ьрп-
дарь; в) А.А. Кокель. 

4. Кто автор стихотворений «Чаваш арамне», «Ча-
Bain ачине». 

а) К.Иванов: а) П.Хусанкай; в) Седпёл Мишши: 
в) Г.Орлов. 

5. Алфавит йёркипе вырнадтарар: анне, асанне, аппа, 
aire, асагге. 

6. 1'екст пултар тесен нредложенисене мё1ше йсркеие 
вырпадтармалла. 

1. Аша выран динчен унан ниепле гс гарас килмерё. 
2. Хай вара ёде васкарё пулас. Анчах та амашё гух-

са кайсанах Люда гепёр хут ваткалла утиялпа витенсе 
выргрё. 

3. Ирхине Людана амашё ыйхаран варагса хаварчё. 
а) 4,2,3,1; а) 2,3,4,1; б) 1,2,4,3; в) 4,1,2,3; г) 1,2.3,4. 

VII. Домашнее задание. Составить ргихказ о своей 
семье. 1 [римерные вопросы: 

Эсир ад га пуранатар'? 
Сирен демьере мидс дын? 
Анну мён ятла? 
Вал адта ёдлет, мидс дулта? 
Аду пур-и? 
Аду миде дулга, адта ёдлег? 
Килте анну мён тавагь? 
Эсё ана пулашатан-и? 
Men ёд туса пулашатап? 
Аду килте мён тавагь? 



Адуна эсё мён туса пулашатан? 
Эсё адупа аннуне хисеплетён-и? 
Йывар килсен эсё вёсемпе канашлатан-и? 
Эсё мёнле вёреннн динчен ыйтса пёледдё-и? 
Эсё адупа аннуне хисепленине, юратнине мёнле па-

лартатан? 
Атте-анне динчен хывна савасене, юрасене, ытти хай-

лавсене, кинофильмсене, спектаю1ьсене пёлетён-и? 
Вёсем динчен те кёскен дыр. 

Занятие 11. 
КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ И ПОРЯДКОВЫЕ 

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

Цель занятия: определение роли и места чувашско-
го языка в современной цивилизации и мировой куль-
туре; развитие способности к ведению диалога. 

Результат: усвоение логики использования числи-
тельных в чувашском языке. 

Повторение изученного 
1. Прочитайте слова. Обратите внимание на произ-

ношение звуков. 
ата - сапог, вута - дрова, вётё - мелкий, кунта-

здесь; 
лаша - лошадь, кушак - кошка, саншан - из-за 

тебя; 
кадар - простить, падар - недавно, ардын муж-

чина; 
сухан - луг, чухан - бедный, халха ухо, чёлхе 

язык; 
ача - ребенок, хача - ножницы, пёрчё - зерно; 
пукан - стул, тенкё - рубль, инке - тетя, тинкер 

вникать; 
упа - медведь, урпа - ячмень, кёпе рубашка; 
уса - польза; усёр пьяный, килсёр бездомный; 
адта где, тадта где-то, ёдле работать; 
кад - вечер, калад - говорить, дуд - волосы, 

дамал легкий. 



Имена числительные 
Числительные бывают количественные и порядковые. 
Количественные числительные имеют две формы, 

полную и краткую. 
Полная форма употребляется при отвлеченном сче-

те, а краткая при обозначении количества предме-
тов: пёрре-пёр «один», иккё-икё, ик «два», виддё-видё, 
ви? «три», таватта-тавата, тават «четыре», пиллёк-пилёк 
«пять», ултта-улта, улт «шесть», ?иччё-дичё, ?ич «семь», 
саккар-сакар «восемь», таххар-тахар «девять», вунна-
вуна, вун «десять». 

Названия десятков: вунна - 10, дирём - 20, ватар -
30, хёрёх - 40, алла - 50, утмал - 60, дитмёл - 70, 
сакар вунна, тахар вунна - 90, еёр - 100, пин - 1000 
имеют только одну форму. 

Образование числительных: 
а) больше 10 - сначала идет название десятки, за-

тем единицы: вун пёр (это числительное всегда упот-
ребляется в краткой форме) - 11, вун иккё - 12, вун 
таххар - 19, дирём пиллёк - 25, алла саккар - 58, 
сакар вун таххар - 89; 

б) больше 100 - название сотни, десятки и едини-
цы: дёр ?ирём иккё - 122, ?ёр утмал пиллёк - 165, 
дёр тахар вунна - 190. 

Ик ?ёр - 200, ви? дёр - 300, тахар ?ёр - 900. 
В сложных числительных после слова пин - 1000 

ставится союз те - пин те тахар дёр тахарвунна - 1990. 
Кроме количественных числительных, отвечающих 

на вопрос миде? - «сколько?», в языке бытуют вто-
ричные образования - порядковые числительные. Они 
образуются от количественных числительных с помо-
щью аффикса -мёш: пёрремёш «первый», иккёмёш 
«второй», ?ёр фиччёмёш - «сто седьмой», икё пин те 
таххармёш - «две тысячи девятый». 

Ответьте на вопросы. 
1. Какие числительные бывают? 
2. Когда употребляется полная и краткая форма 

числительных? 
3. Как образуются порядковые числительные? 



Слова для запоминания 
Единицы измерения времени: деккунт (секунда), ми-

пут (минута), сехет (час), галак(сутки), эрне (неделя), 
уйах (месяц), дул, дулталак (год), ёмёр (век). 

2. Ответьте на следующие вопросы: 
Султалакра миде уйах? - Сколько месяцев в году? 
Уйахра миде эрне? - Сколько недель в месяце? 
Эрнере миде кун? - Сколько дней в неделю? 
Талакра миде сехет? - Сколько часов в сутках? 
Сехетре миде минут? - Сколько минут в одном часе? 

3. Прочитайте и переведите 
Майан 9-мёшё - Сёнтеру кунё 
Июнён пёрремёшё - Ачасен кунё 
Апрелён 12-мёшё Космонавтика кунё 
Июнён 24-мёшё Чаваш Республикин кунё 
Мартан 8-мёшё - Хёрарамсен кунё 
Февралён 23-мёшё - Сёр-шыв хутёлевдисен кунё 

4. Назовите и напишите прописью числительные. 
Составьте с ними предложения: 10, 18, 22, 65, 185, 
1991, 2009. 

5. Прочитайте текст. Найдите порядковые числи-
тельные. 

Чавашсен дёнё дырулахён 1-мёш алфавитне И.Я. Яков-
лев 1871-мёш дулта хатёрленё. Унта пурё 47 саспалли; 
9 уда, 38 хупа саса пулна. И.Я. Яковлев 1872-мёш 
дулта Хусанта 1-мёш букварь пичетлесе каларна. 1-мёш 
чавашла-вырасла словарь «Начертание правил чуваш-
ского языка» кёнекере пичетленсе тухна. Словарьте 
2736 самах. 2-мёш грамматикара 418 самах. 

6. Прочитайте и выучите пословицы. 
1) £иччё вид те - пёрре кас. 
Семь раз отмерь - один раз отрежь. 
2) Пёр тан лайах - иккё тага лайахрах. 
Один ум хорошо - два лучше. 



3) Пёр дын каягь - йёр юлать, дёр дын дурсг -
дул пулать. 

Один человек пройдет - след остается, сто человек 
пройдет - дорога проложигся. 

4) Оиччён пёр дынна кётмеддё. 
Семеро одного не ждут. 

7. Прочитайте текст с соблюдением правил и пе-
реведите со словарем. 

Чаваш геатрё 
Шупашкарта тсатрсем дителёклех: драмй,, дамракссп. 

пукаие. музыка, операиа балет, филармони театрёсем 
халё кунран кун репертуарёсемпе халаха хайсем патне 
йыхарса капаррап лараддё. Вёсем пурге илемлё, асамла, 
чапла керменсенче лараддё. 

Чаваш академи драма театрне пурте пёледдё. Вал 
аила А тал хёрринче вырнадна. К.В. Иванов ячёпе хи-
сеплеисе тарать. 

Чаваш театре пысак та илемлё. Унта кёрсеи юмах 
тёнчи евёр туйанать. Сцепи сарлака. Унта чаваш ар-
гисчёсем калададдё, юрладдё, ташладде. 

Вал 1918-мёш дулхи карлач уйахён 14(27)-мёш 
кунёсенче Хусанта И.С. Максимов-Кошкинский ертсе 
пыпипе удалтт. Пёрремёш спектакле А.Н. Островский 
дырна «Хав пуранас килнё пек ан пуран» пьеса тарах 
лартпа. Петр Николаевич Осиповна Ольга Ивановна 
Ырсем - пёрремёш чаваш артисчёсем. Вёсем питё лай-
ах выляна. Чан-чаи халах артисчёсем пулна. 

1920-мёш дулта, Чаваш автономине туса хурсан 
icarp Шупашкара кудса килел. Каярахпа, 1961-мёш 
дулта театр коллективе Хёрлё ялав орденё нлмс 
тивёдлё пулна. Ку театра халах чаннипех те хиссплет. 
Сиектакльсене пахма тёрлё халах дынни дурет: чаваш, 
вырас, мари, макша. Ака эпир те театрсене дуреме 
юрататнар. 

Нумай пулмасть F1.Сидоров драматург дырна «Хухём 
хёрён хухлевё» пьесана кайса куртамар. Вал авалхп пал-
хар иаппалахё силе аркаппи диичен каласа парать. Эпир 
ана ушканри сгудентсемпе юратса пахрамар. 



дителёклех - достаточно 
капарран - великолепно 
асамла - памятный, дорогой, сокровенный 
удална - открылся 
каярахпа - позже, позднее 
тивёдлё - заслуживающий, достойный 
авалхи - древний, старинный 
палхар - болгарин 
патшалах - государство 
Ответьте на вопросы. 
1. Шупашкарта мёнле театрсене пёлетён? 
2. Чаваш академи театрё адта вырнадна? 
3. Чаваш театрне кам пударса яна? 
4. Пёрремёш артистсем камсем пулна? 
5. Чаваш театрё хадан Шупашкара кудса килег? 
7. Чаваш драматургёсене кама пёлетён? 
8. Мёнле спектакль пахма юрататан? 

Шупашкарги театрсем (театры г. Чебоксары): 
К.В. Иванов ячёллё Чаваш патшалах академи дра-

ма театрё «Чувашский государственный академический 
драмтеатр им. К. В. Иванова, Операпа балет театрё 
«Театр онеры и балета», Самраксен театрё «Театр 
юного зрителя», Пукане театрё «Кукольный театр», 
Кулашпа сатира театрё «Театр сатиры и юмора». 

8. Напишите и расскажите в каком театре вы бы-
ли и что интересного видели. 

Занятие 12. ИМЕНА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 

Цель занятия: развитие способности использования 
языковых единиц в соответствии с ситуацией общения 
и речевым партнером. 

Рузультат: осознание роли прилагательных в чу-
вашском языке. 

Эс илемлё, эп илемсёр теддё, 
Илеме сана riaxca видмен. 
Чунпала кашнин хигреленесчё. 
Чун пуян-так - чи хитре этем. 

Н.Ильина 



Повторение изученного 
Прочитайте слова. Обратите внимание на правильное 

произношение гласных звуков. 
Арман - мельница, самана - эпоха, авлан - жениться; 
эмел - лекарство, телей - счастье, элекле - клеветать; 
урам - улица, улма - яблоко, нумай много, чару -

запрет; 
юрла - петь, юрать - хорошо, ладно, юман - дуб; 
илем - красота, тимле стараться, ил - брать, взять; 
ыран - завтра, ыхра чеснок, сывла - дышать. 

Имена прилагательные 
В русском языке имена прилагательные изменяются 

по родам, числам и падежам. В чувашском языке 
имена прилагательные не изменяются ни по родам, ни 
по падежам, ни по числам. Обозначают не только 
признак предмета, но и признак действия. 

Основной вопрос имени прилагательного - мёнле? 
(какой? какая? какое? какие?) - лайах дын. 

Для некоторых прилагательных характерны степени 
сравнения. Положительная степень состоит из основы 
прилагательного. 

Сравнительная степень образуется путем прибавле-
ния аффикса -рах(-рех). Основы на -р принимают аф-
фикс -тарах(-терех). 

лайах «хороший» - лайахрах «лучше» 
пёчёк «маленький» - пёчёкрех «поменьше» 
К основам, оканчивающимся на -й, -л, -н, могут 

примыкать оба аффикса: 
нумай «много» - нумайрах, нумайтарах «больше». 
Превосходная степень образуется несколькими спо-

собами: 
1) путем полного или частичного удвоения основы: 
шура «белый» - шап-шура или шура-шура «белый-

пребелый»; 
хура «черный» - хура-хура или хуп-хура «черный-

пречерный»; 
2) с помощью усилительных частиц чи, сём, тар. 
хитре «красивый» - чи хитре «самый красивый»; 



тёттём «темный» - сём тёттём «совершенно темный»; 
варам «длинный» - чи варам «самый длинный»; 
3) посредством особых слов сравнительного или 

усилительного характера: 
пысак «большой» - тёлёнмелле пысак «удивительно 

большой»; 
хакла. «дорогой» - нимрен хакла «дороже всего»; 
пёчёк «маленький» - нимрен пёчёк «меньше всего». 
Прилагательные могут принимать аффиксы -и, -скер 

и выступать в качестве существительных: 
пёчёк «маленький» - пёчёкки «малый»; 
хёрлё «красный» - хёрли «красный»; 
симёс «зеленый» - симёскер «зеленый». 

1. Ответьте на вопросы. 
На какие вопросы отвечают имена прилагательные? 
Образование сравнительной степени прилагательных. 
Образование превосходной степени прилагательных. 

2. Прочитайте и выучите наизусть пословицы. 
Юлташсар сын тымарсар йывад пек - Человек без 

друзей как дерево без корней. 
Сынна ёд мар, хуйха пётерет - Человека не рабо-

та, а горе губит. 
Этем ыра асёпе - Человек хорош умом. 
Этеме дын выранне хисепле - Каждого почитай за 

человека. 

3. Подберите имена прилагательные к существи-
тельным и составьте 7-8 предложений. 

кишёр морковь пан улми - яблоко 
купаста - капуста дёр улми - картофель 
ыхра - чеснок хаяр - огурец 
дырла - ягода апат - еда 
чие - вишня кашман - свекла 
сухан - лук хамла дырли - малина 
дакар - хлеб хурлахан - смородина 



4. Подберите к именам 
тельные. 

Тёссем (цвета): 
шура белый 
хура черный 
хёрлё - красный 
кавак - синий 
хамар коричневый 

прилагательным существи-

симёс - зеленый 
сара - желтый 
сара - серый 
сенкер - голубой 
кёрен - розовый 

5. Прочитайте и переведите текст. Найдите в тек-
сте прилагательные. 

Сулдасем 
Кунё питё ыра. Тупе янкар уяр. Таврара лапка. 

СывЛаш таса. Уйрамах варманта питё илемлё. Унти 
кашни йывад хайён санёпе паларса тарагь. 

Лв сап-сара хурансем. Унта хёп-хёрлё вёренссем. 
Лере симёс чарашсем. Сара-хёрлё дулдасем вёлтёртетсе 
вёдсе укеддё. 

Сынсем дак данталак илемёпе варман тарах саванса 
удалса дуреддё. 

Словарь: 
дулдасем - листья 
тупе - небо 
янкар - ясный, чистый 
таврара - кругом 
сывлйш - воздух 
уйрамах - особенно 
санёпе - лицо, внешность, вид 
лере - там 
хуран - береза 
вёрене - клен 
чараш - ель 

Слова для запоминания: 
нуд - голова какар - грудь 
самса - нос ала - рука 
халха - ухо ура - нога 
тута - губа пурнс палец 



дамка - лоб 
куд - глаза 
май - шея 

шал - зуб 
сулахай - левый 
сылтам - правый 

6. Используя предлагаемый ниже словарь, составть-
ге внешнее описание друга. Укажите рост, цвет волос, 
глаз и возраст. 

Рост человека: д^ллё - высокий 
лутра - невысокий 
ватам иуллё - среднего роста 

Комплекция: тапчам - плотный, крепкий 
хыткан - худощавый 
патвар - здоровый, сильный 

Цвет волос и цвет глаз: (см. цвета выше) 
кавак - седой (волосы) 
дыра - каштановый (шатен) 

Форма лица: 
даврака питлё круглолицый 
тарахла питлё - длиннолицый 
шёвёр янахла - с острым подбородком 
пуклак янахла - с тупым подбородком 
шёвёр самсалла остроносый 
пысак самсалла - с большим носом 
кадар самсалла - курносый 
сарлака туталла - с большим (широким) ртом 
пёчёк туталла - с маленьким ртом 
хулан туталла - толстогубый 
духе туталла - с тонкими губами 
Борода и усы: борода - сухал 

усы - майах 

7. Прочитайте и переведите текст со словарем. 

Ачалах 
Ачалах - чи илемлё те таса вахат. Атте-анне, 

дывах тавансен юрагавне туятан. Пурте ачашладдё, вы--
ляддё санпа, аша-аша самахсем каладдё. Пёртен-пёр ача 
е демьери чи малтанхи ача (манук) пулсан пушшех тс? 



килеиеддё уипа аслиссм. Кёдён ачана вара мён ёмёр 
тйршшёпе депёдлёхпе упраддё. Ашшё-амашё, аслашшс-
асламашёсемсёр пудне тата пиччёшё-аппашёсен юратавс 
хутшанать-дке-ха кёсённисем патне. 

Пёчёк ача ытла та илемлё. Ана юратмасар маис 
те дук. ... Этем ачи капа мар, ытти чёрё чунсен ачи-
сем те (дурнеем) ытармалла мар илемлё пуладдё. 
Ашшё-амашёп юрагавё дапла илемлё тавать-ши чун 
гёпренчёкёсене? 

... Ситёпписем кирск кам та ачалаха лайахпа аса 
иледдё. Кайран мён ёмёр таршшёпе ача чух мён курса 
вёрспнипе танлаштарса нуранаддё. Пурнад вал мён 
дуралсан, пудласа вай илсе пырса хавартран хаварг 
нртме пудлать. Пёчёккё чух вахаг майёнен шунан туй-
анать. Ситёнерехне вахат иртнине сисместён тс. 

В.П. Галошев. Чаваш тёнчи 

Ответьте на вопросы: 
1. «Ачалах» самахпа самах давранашёсем тупар. 
2. 'Гелсйлё ачалах - мёнле ачалах? 

ачалах - детство 
дывах гавансен юратавё - любовь близких родных 
пёртен-пёр ача единственный ребенок 
пушшех те килепеддё особенно наслаждаются (до-

вольствуются) 
ёмёр таршшёпе всю жизнь 
хутшанать - присоединяется 
тспрепчёксенс - крошек 
дитёпнисем - взрослые 
ёмёр таршшёпе - всю жизнь 
танлаштарса нуранаддё - живут сравнивая 
пурнад - жизнь 
хавартран хаварт - быстрее и быстрее 
майёнен шунан - проходит медленно 
сисместён - не чувствуешь 

8. Расскажите, каким вы помните свое детство 
(один эпизод, который вам запомнился). 

•97 



АЧАЛАХ 

Сепёдлёхё Камалё Телейё Асё 
Ёмёчё Илемё Ырлахё 

Занятие 13. ИМЕННЫЕ ГРУППЫ СЛОВ 

Именные группы могут состоять из двух или более 
слов. Поясняющие слова в именной группе всегда рас-
полагаются впереди поясняемого (главного). В качестве 
поясняющих слов при имени существительном могут 
выступать прилагательные, существительные, числитель-
ные и местоимения. 

Связь прилагательного с существительным осущест-
вляется только их взаимным расположением: сара чс-
чск - желтый цветок. 

При изменении существительного прилагательное 
остается неизменным: пысак хула - большой город; 
пысак хуласем - большие города; пысак хуларап - из 
большого города. 

С помощью словопорядка обычно сочетаются два 
имени существительных, первое из которых обозначает 



материал (из которого сделан предмет): чул дурт -
каменный дом; признак лица по полу, профессии, на-
циональности: хёрарам врач - женщина-врач, тутар 
студент - студент-татарин. 

В отдельных случаях связь имен существительных 
обозначается аффиксами -ё или -и, которые примыка-
ют к главному слову группы: 

аффиксы к чему 
присоединяется 

примеры 

-ё к основам на 
согласный звук 

сётел «стол» - дыру 
сётеле «письменный 
стол» 
дурт «дом» — атте 
дурчё «дом отца» 

-и к основам на 
гласный звук 

дулда «лист» - хуран 
дулди «березовый лист» 
дута «свет» - хёвел 
дути «солнечный свет» 

в двусложных 
словах с конеч-
ными гласными а, 
ё предшествующий 
им согласный уд-
ваивается 

юра «песня» - туй 
юрри «свадебная песня» 
сивё «холод» - хёл 
сими «холод зимы» 

Существительные в сочетании с количественным 
числительным употребляются в единственном числе: 
диче дын «семь человек». 

Количественные числительные с именами существи-
тельными всегда употребляются в краткой форме: вид 
эрне «три недели»; пилёк дул «пять лет». 

1. Подберите прилагательные к данным существи-
тельным и составьте' предложения. 

... сывлаш - воздух 

... туне - небо 

... думар - дождь 

... пёлёт - облако 



... данталак - погода 

... дил - ветер 

... дидём - молния 

... далтар - звезда 

... дил - ветер 

... уйах - луна 

... аслати - гром 

... юр - снег 

... пар - лед, град 

... хёвел - солнце 

... сывлам - роса 

2. Ознакомление значениями слова сывлаш - воздух. 

1. Сывлаш - воздух: 
уда сывлаш - свежий воздух 
хёснё сывлаш - сжатый воздух 
сывлаш температури - температура воздуха 
сывлаш юхамёсем - воздушные течения 
сывлашри кислород - кислород воздуха 

2. Сывлаш - воздух // воздушный: 
сывлаш карапё - воздушный корабль 
сывлаш тревоги - воздушная тревога 
сывлаш шарё - воздушный шар 
сывлашри ganagy - воздушный бой 
сывлаша дёкле - поднять на воздух 

3. Дыхание; вздох // дыхательный: 
сывлаш пасё - пар от дыхания 
пёр сывлашпах - одним духом 
сывлаш питёрёнчё (пулёпчё) - дыхание перехватило 
сывлаш давар (давареа яр) - перевести дыхание 

4. Сывлаш - дух: 
дветтуй сывлаш - святой дух 
усал сывлаш - злой дух 
сывлаш ил - получить передышку 



Сывлаш «воздух» ~ тат. сулыш, тур. солук, башк. 
Ёулыш «дыхание» От сывла (см.). 

Сывла «дышать»; тур., балк. солу «тяжело ды-
шать»; «задыхаться»; тат. сула «дышать». 

В.Г. Егоров. Этимологический словарь чувашского языка 

По утверждению Н.И. Ашмарина, сывла / суле 
дышать. Производные формы: сывлам продух; поляна; 
сывлани дыхание; сывлат- побуд. ф. от сывла-; сыв-
латтар- вдвойне побуд. ф. от сывла; сывлаш воздух / 
сулёш дыхание; воздух (Пшкрт.) / шулёш вздох (Ашм. 
X1-XII). 

3. Подберите слова по значению и переведите вы-
ражения на русский язык. 

1) Таса мар ... . 2) Пирён пурнад пёрре ... пек 
кёске. 3) Ват дыннан чупма ... дитеймест. 4) Эпё хыга 
чупрам та ... пётрё. 5) Чупа-чуна ... пултам. 6) Вара 
давантах вуниккёмёш сехетре ... каларса ячё. 7) Эпё 
кашни дёр ... тухмасар апгаратап. 8) Атьар таран шы-
ва чамар-и, ... давранса тухар-и? 9) Партак лашуна ... 
даварттар. 10) Турё худан ... чаранагь, вал дав чечек 
умне пырса тарать. ... пур та, чунё дук. 11) Эй, савна 
дыннамсем, пур тёрлё ... та ан ёненёр, ... санаса 
пахар. 12) ... дынни пурин динчен те шухашлама иёлет 
(Н.И. Ашмарин. Чав. сам. кёнеки. XI-X1I т.). 

Нужные слова: сывлашё, сывлаш, сывлашсеие. сыв-
лашнс, сывлашпа, сывлаша, сывлана, сывлашсар. 

4. Соедините слова в именных группах, заключен-
ных в скобки. 

(Хуран дулда) саралма пудлана. (Юман турат) хар-
на. Эпё (чаваш юра) юрататйп. (П^лём алак) удалса 
кайрё. (Хула урам) сарлака. (Шупашкар хула) пысак. 
Унан (сылтам ала) ыратать. (Атал шыв) таса мар. 

5. Переведите и найдите именные группы слов. 
Хёвел пёлётён худи; унан ирхи шудам пулна. Ирхи 

шудампа кадхи шудам килёштермеддё. 



Ирхин Сывлам ятла хёр пулна, кадхин Этем ятла 
ывал пулна. Сывлампа Этем пёр-пёрне юратса парахаддё. 

Сывлам Этем патпе анна. Хёвел хёре йапатса 
дапла калана: «Сывлам, эсё дёр динче Этемпе пураима 
тытанатан, сана йывар пулать. Чуну санан тара шыв 
тумламё пек сапаланса кайса ирсерен те кадсерен дёр 
дине укё», - тенё. 

Саван пек калана хыддан дёр дине ир те, кад та 
сывлам укнё. 

Чаваш хал. пултарулахё. Мифсем, легендасем, халансем 

Ответьте на вопросы. 
1) Хёвел мён худи? 
2) Ирхи шудаман мён ятла хёр пулна? 
3) Сывлам кам патне анна? 
4) Хёвел хёре йапатса мёнле самахсем калана ? 

6. Переведите пословицы на русский язык. 
Тискер кайака - дёр, вёден кайака - сывлаш, ишсп 

кайака - шыв, этеме - мёппур тёнче. Сывлаш - асам-
ла хаваТ. Сывлаш пирс сывлах пек кирлё. Сывлаша 
самахпа тултарайман. Чуну ирхи сывлашран та гаса 
пултар теддё. Куддулёпе куд вайё пётет, вёри сывлашпа 
чёре давё ирёлет. Пуш дурт та пуша лармасть: е та-
мана, е усал сывлаш илёнег. Тар гштрен тухна чухлс 
пёлётреп те сывлаш укмссг. 

Чаваш хал. пултарулахё. Ваттисен самахёсем 

Занятие 14. ПОРЯДОК СЛОВ 
В ЧУВАШСКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 

Предложение - это грамматически оформленная по 
законам данного языка целостная единица речи, яв-
ляющаяся главным средством формирования, выражения 
и сообщения мысли. Предложение обозначает отдель-
ную законченную мысль. 

Словопорядок в чувашском предложении выполняет 
две основные функции: во-первых, выделяет предмет-
сообщения; во вторых - смысловое ядро высказывания. 



1. Слово (или группа слов), обозначающее предмет 
сообщения, обычно располагается в начале предложения: 

Ирхине уда сывлаш вёрет «Утром свежий воздух 
дует». 

Уда сывлаш ирхине вёрет «Свежий воздух утром 
дует». 

Сывлаш ирхине уда вёрет «Воздух утром свежий 
дует». 

Ирхине мёнле сывлаш вёрет? «Утром какой воздух 
дует?» 

Уда сывлаш хадан вёрет? «Свежий воздух когда дует?» 
Сывлаш ирхине мёнле вёрет? «Воздух с утра как дует?» 
2. Слово (или группа слов), выражающее смысло-

вое ядро высказвания, распологается перед сказуемым: 
Уда сывлаш ирхине ашшан вёрет «Свежий воздух 

утром тепло дует». 
Уда сывлаш ашшан ирхине вёрет «Свежий воздух 

тепло утром дует». 
Ирхине уда сывлаш ашшан вёрет «Утром свежий 

воздух тепло дует». 
Ашшан уда сывлаш ирхине вёрет «Теплый свежий 

воздух утром дует». 

Благодаря этим двум особенностям словопорядок в 
чувашском предложении кажется свободным. Он всегда 
определяется смыслом высказывания, т.е. тем, о чем 
(или о ком) говорящий хочет что-то сказать. 

1. Из данных слов составьте предложения. 
1) Илемлё, тёнче, ирхине. 2) Таса, уда, сывлаш, та, 

ирхи. 3) Парать, сывлаша, сывлани, сана, вай-хал, дав. 
4) Сулелле, сывлаш, укнё, курак, дёкленнё. 5) Хуна, 
тасалса, вал, кавир, сарса, выргать, пек. 6) Юрладдё, 
кайаксем, ирхине, епле. 7) Сёкленет, хёвел, ирхине, са-
ра, дулелле. 8) Тупене, телей, васкаса, хапарать, 
дынсене, пама. 

2. Подобрав по смыслу слова, составьте предложения. 



Кёркунне 

вётё 
У?а 
аша 
сивё 

кантар 
данталак 
сывлаш 
уй-хир 
тум 
кайаксем 
дулдасем 
хёвел 
йывадсем 
ачасем 
ёдсем 
кунсем 
думар 

давать 
кёскелет 
пётеддё 
таханаддё 
кайна 
таканаддё 
давать 
вёдленет 
вёрет 
пушанать 
дутатмасть 
укет 
лудланать 

хёвеллё 
ылтан 
хёрлё 
хитре 
cap а 
анла 
дута 
сивё 
уяр 

3. Переведите выражения из народных примет (ха-
лах сананинчен): 

Кадпа аша ансассан думар пулать. 
Таса сывлаш лайах данталак илсе килет, уйрамах 

кантартан дил пулсан. 
Сывлаш сёрёмлё курансан уяр пулать. Аякра 

тёгреллё курансан уяр пулать. 
Сывлаш каваккан тётре пек курансан (арша пул-

сан) тыра пулмасть. 
(Чавап! хал. пултарулахё. Санавсемпе ёненусем. 

Тёлёксем). 

Запомните слова: 
данталак - погода 
кантар - юг, южный 
сёрём - угар, гарь 
тётре - туман 
уяр данталак - ясная погода 
арша - мгла, знойное марево 

4. Закончите предложения. 
Кёркунне хёвел ... 
Кёрхи варианта ... 
Хёвеллё кун ... 



5. Прочитайте текст и переведите на чувашский 
язык. 

Вокруг нас есть воздух, но мы его не замечаем, 
он невидим. 

Воздух заполняет все промежутки, трещинки и 
щелки в предметах. Воздух растворен и в воде. 

Куда бы мы ни пошли, куда бы мы ни поехали, 
по морю или по суше, как бы высоко ни поднялись 
на самолете, как бы низко ни спустились в шахту, -
повсюду есть воздух. 

Земля окружена со всех сторон слоем воздуха. 
Воздух прозрачный и бесцветный. Но толстый слой 

воздуха имеет цвет. Голубое небо - это толстый слой 
воздуха, освещенный солнцем. Все тела природы зани-
мают место. Воздух тоже занимает место. Он сжимаем 
и упруг. 

Л.Ф. Мельчаков, М.Н. Скаткин. Природоведение 

Слова и выражения из текста 
промежуток - хуша, хушак 
предмет - япала 
суша - тип дёр 
прозрачный - тара, таса 
бесцветный - тёссёр 

Занятие 15. 
ПОСЛЕЛОГИ И СЛУЖЕБНЫЕ ИМЕНА 

(Картлашка умёнче - шанар куракё, 
Kapvana юнашар - чей куракё...) 
Араскалам-ши ман эс е урах-и 
Пурансан, пурансассан - курапар. 

Кётсе ыванчё пуль пире килёмёр 
Кил хушши кавирне сарса хучё-тёр. 
Эпир дитёпёр, калапар: «Килтёмёр!» 
Калинкке алакне савса удапар. 



Куллупа пурт аш-чикки дуталё те 
Ашама аша кёрё, ыр камаллах. 
Пултан ман - кадалхи дулталакам. 
Илсе килтён ман ятлах та дамаллах. 

Пётёр Яккусен. Савра кулё: Савасем 

- Савва вулана хыддан мёнле санар калапланать? 
- Кил санарё. (Образ дома). 
- Ун динчен савара мёнле самахпа калана? 
- Килтёмёр. 
- Кил санарне калаплакан самахсем, самах майла-

шавёсем: 
картлашка умёнче - перед крыльцом 
картапа юнашар - рядом с воротами 
кил хушши - двор, внутри двора 
калинкке алакё - двери от ворот 
пурт аш-чикки - все находящееся в доме. 
- Кил кётсе ыванать, сарса хурать. 
В первых трех примерах присутствуют послелоги 

умёнче, юнашар, хуипиинче, которые переводятся как 
предлоги перед, рядом, внутри. 

Послелоги в чувашском языке по значению соот-
ветствуют русским предлогам, выполняют ту же функ-
цию, что и предлоги. Послелог - неизменяемая часть 
речи, членом предложения не является: 

валли - для (кил валли, анне валли, ман валли) 
пек - как (дурт пек, сан пек, ача пек) 
чух (чухне) во время (килте чухне, ача чухне, 

чирлё чухне) 
пирки - из-за, ввиду (пурт пирки, сан пирки, 

шкул пирки) 
май по, по мере как (киле май, дула май, самах 

май) 
тавра вокруг (дурт тавра, карта тавра, сётел 

тавра) 
хыддан после (дурт хыддан, урок хыддан, сан 

хыддан) 
умён - до (кил умён, шкул умён, май умён) 



пёрле - вместе (пуртпе пёрле, юлташпа пёрле, ан-
пепе пёрле) 

патне - к (дурт патне, туе патне, университет патпе) 
урла - через (хапха урла, урам урла, ял урла) 
тарах - по (урай тарах, варман тарах, дул тарах) 
яхан около (пине яхан, дёре яхан) 
юнашар - рядом (килпе юнашар, манпа юнашар) 

Некоторые имена существительные в форме да-
тельного, местного, исходного падежей могут выпол-
нять функции послелогов (т.е. они соответствуют рус-
ским предлогам): ди - верх; дине - на; динче па; 
динчен - с; ай - низ; айне под; айёнче - под; 
айёнчен - из-под; аш внутренность, внутренняя 
часть; ашне в, внутрь; ашёнче - в; ашёнчен - из; 
ен - сторона; енне - к (по направлению); енчен от, 
со стороны; выран - место; выранне за, вместо; 
выранёнче - на. 

Упражнения 
1. В данных пословицах найдите послелоги. 
Пурни пурт хыднех килет. Алак хушшиине аллуна 

чикме ан васка. Пар дине пурт лартсан нумай пура-
найман, тип дёре лартсан пурчё дёриччен пуранан. 
Алак патёнче выран ансассан тёпеле ан ирт. Пасар 
дулё динче курак усмест. Алак хыдёнче ашшё дук. 
Чёлхе пирки кадан тусет. Алак урла ал памаддё. Ав-
ланна хыддан хёр нумай. Ёне выртна дёре пурт ларт-
сан, пурт аша пулать. Усал умёнче алака хупсан вал 
чурече витёр кёме пахать. 

2. Вставьте в предложения подходящие по смыслу 
послелоги. 

Килпе ... хуран дитёнет. Сётел ... самавар ларать. 
Суркунне пурт ... шыв юхать. Хула ... варринче хана 
дурчё вырнадна. Вал юлгашё ... кайрё. Ача ... хёлле 
йёлтёрпе яранна. Вёрентекен доска ... дырна. Ача вас-
каса сётел ... ларчё. Университет ... вал кил не васкарё. 
Пурт ... дуллё йывад усет. Агал ... чаваш театрё выр-



надна. Пасартан анне ... илемлё чечек туянна. Ял ... 
дырма юхать. Урам ... дёнё дурт уссе ларчё. 

3. Прочитайте народную сказку. Определите смысл 
прочитанного. 

Упа тилё пуртне турлетет 
Пёр удланкара лаштра юман думёнче тилё хуйхарса 

ларать, тет. £ав вахатра ним ёд пёлмен упа юман 
патне утса пырать, тег. Тилле курать те калать: 

- Мён хуйхарса ларан, кума юман думёнче? 
- Эх, упа туе, ман пурт дырмана еннеллех чалаш-

сах пырать вёт, даванпа хуйхарса ларап, - тет тилли. 
Пахать упа, тёлёнсех каять, чанах та тилё пурчё 

дырмана тунсе каяс пек ларать. 
- Э, кума, ку пурте час туса ггарап, - тет упи. 
Тилли саванса каять те калать: 
- Тархасшан турлетсе пар, - тет. 
Упа ёдлеме пудлать. Тилли калать: 
- Упа туе, сан валли чах тата пыл тупса килем-ха. 
- Пит аван кума, шухашлама пёлетён, каях, - тет 

угш. Тилё ял енне уттарать. Ним тума пёлмен упа 
тиллён пурчё патне пырать. Юсас выранне дёмёрсе па-
рахать те парахса тарать. Ахальтен каламан ёнтё ват-
тисем: «Шухашпа пурт лартайман». 

На поляне около могучего дуба сидит лиса и пла-
чет. К дубу подходит медведь. Увидел лису, плачущую 
около дуба и говорит: 

- Что, кума, случилось? 
А лиса ему отвечает: 
- Мой дом пошатнулся в сторону оврага, вскоре 

развалится, и мне негде будет жить. 
Посмотрел внимательно медведь на лисий дом и 

говорит: 
- Да не печалься кума, я помогу восстановить 

дом. 
Обрадованная лиса побежала за гостинцами в де-

ревню. А в это время медведь чуть повозился с до-
мом и совсем сломал. Так и убежал восвояси. 



Ответьте на данные вопросы: 
1. Удланкара упа мён думёнче ларна? 
2. Ним пёлмен упа мён патне утса пырать? 
3. Тилё п^рчё адта тунсе кайма пултарна? 
4. Кам ггурт турлетме килёшнё? 
5. Тилё адта каять? 
6. Кам валли тилё чах илсе килме шутлана? 
7. Упа мёншён тилё пуртне турлетеймен? 

Найдите в тексте послелоги. 

Выпишите предложения, где есть послелоги. 

4. Прочитайте внимательно текст. 
Древние жилища чувашей назывались ав и дурт 

(слово одного корня с юрта). Юрта, .изобретенная и 
распространившаяся в середине 1 тыс. н.э. среди степ-
ных кочевников, у тюрков называлась тюрк эви 
(«тюркское жилище»). Она не являлась единственным 
видом жилища, хотя ее преимущества по сравнению с 
другими типами были очевидны. Бедным семьям при-
ходилось довольствоваться более примитивными жили-
щами - чумами, алачуг (чув. лад). С воспринятием 
срубного жилища в болгаро-чувашский язык вошло 
название пурт. Корни этого слова восходят к балтий-
ским языкам: пирте в латышском обозначают баню, в 
прошлом так называлась жилая постройка. Пологают, 
что наземные венчатые (срубные) конструкции восходят 
к прямоугольным землянкам с опущенными в яму 
срубами. В истории срубного жилища чувашей значи-
тельным было влияние русской строительной техники: 
способы рубки сруба, устройство фундамента, самцовое 
двускатное покрытие крыши, косящатые окна и двери, 
также названия ряда элементов (мачча - матица, 
чёренче - драница, палтар - балдырь, стена и др.). 

Н.И. Егоров. Культура родного края 

Найдите синонимы слова кил и выпишите из сло-
варя Н.И. Ашмарина этимологию этих слов. Составьте 
предложения, используя лексические гнезда слова «кил»: 
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асамла 
юратна 
атте-анне 

К И Л 

кетет 
чёнет 
упрать 
сыхлать 
йыхарать 
кёрлет 

Qypr - целостный религиозно-этнографический объ-
ект, его составные (клеть, дверь, печка и т.д.) в ри-
туалах могут функционировать как вместе, так и в 
отдельности. £урт, в отличие от пурт , понятие более 
широкое. Во-первых, любой дурт включает двор, кото-
рый является следствием постройки избы п^рт и дру-
гих хозяйственных построек - клети, конюшни, зобора, 
ворот, сеней и т.д. Варианты наличия и расположения 
вспомогательных строений зависят от разных факторов: 
нахождения дома на солнечной или несолнечной сто-
роне улицы, верховые это чуваши или низовые, у ов-
рага дом или у речки, состоятельный хозяин или низ-
кого достатка. Определение Н.И. Ашмарина (дурт -
это строение, включающее двор со всеми относящими-
ся к нему постройками) и В.Г. Егорова (дурт - изба 
с надворными постройками) представляются ложными. 
Сурт - самостоятельная еденица. Исследования показы-
вают, что jurt/ дурт и родственные понятия значительно 
шире смысла «жилище», они определяют территорию, 
занятую родом или семьей. 

А.К. Салмин. Семантика дома у чувашей 

5. Прочитайте текст, переведите на русский язык и 
выпишите послелоги. 

Ытарайми илемлё те пуян пирён ял. Пирён кил 
думёнчех пысак варман пудланать. Пурт валли 
пёрепесене те дак вармантанах суйларамар. Кил-дурт 
думёнче катка темнеем йышла. Сулахайра, пуртпс 
юнашар, хуран саралса ларать. 

6. Используя данные слова, составьте предложения. 
Симёсленеддё, умёнчи, пурт, дуркунне, хурансем. 



Шура, юр, дине, пурт, у кет. 
Пахчара, кил, тура, дитёнеддё, умёнче, кавак, че-

чексем. 
Ача, пуртри, е, кулать, шапланать, е. 
Килте, кушак, пуранать, йыта, тата. 
Аша, лапка, тата, тараддё, кунсем. 
Ирёлтереймест, динчи, анчах. пурт, пахать, хёвел. 
Пёлтёр, шкул, хьюдан, килтен, кёмен, эпё, гухса, 

кайна, пётернё. 
Пурт, шап-шура, палан, хыдёнчи, дедкере, тата, пилеш. 

7. Прочитайте стихотворение, где представляется 
мечта о доме. Выпишите подчеркнутые слова и пере-
ведите их на чувашский язык. 

Сто семьдесят, слышь, лип свалил я, 
И белый дом себе срубил я, 
И сорок, верь, локтей сукна 
На лестницы в нем постелил я. 
Перила лестниц тех обил я 
Пятью локтями плиса, верь мне! 
Чтобы албастам* открывать 
Приятно было гостю двери, 
Пришлось те петли прибивать 
Гвоздями все из красной меди, 
На ручки серебро пошло. 
Чтоб было в горнице тепло 
И чтоб *Хертсурту угодить, 
Мне дюжину печей сложить 
Пришлось из кирпичей, поверь мне, 
Чтоб солнцу угодить с луною, 
Пробил сорок одно окно я, 
Их ярким шелком занавесил, 
Чтоб каждый гость доволен был, 
Кукушек в клетки посадил. 

Из цикла стихов «Песни Тилли» 
П.П. Хузангая (перевод А.Казакова) 

*Хергсурт - божество, охраняющее дом; 
•албасты - духи дома 



У чувашей много обрядов, посвященных домашним 
духам. Эти обряды играют определяющую роль. Даже 
сам домохозяин, возвращаясь из гостей, вынимает ку-
сочек хлеба или что-нибудь другое съестное из кожа-
ного мешка-сумы, назвается хутад, и бросает перед 
или за печку и по углам, чтобы духи домашние не 
обиделись. 

А.К. Салмин. Духи требуют жертв 

8. Сделайте словесное описание дома, используя 
данные слова: пурт, тупе, урай, мачча, мачча кашти, 
хама, кётес, сак, камака, камака ырати, камака сакки, 
тёпел, чалан, сентре, пулат, марье, питлёх, камака 
даварё, карнис, тура кётесси, чёрече, чурече янаххи, 
чурече хуппи, декле, картлашка, алак. 

Занятие 16. НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА 

Чаваш дыннийён килё-дурчё 
Вай дитерекен дын икё пурт лартма пултарать. 

Ёдкё-дикё вахатне, дын киличчен, малти пуртне тасатма 
тарашать. Вал ана кайринчен тасарах, илемлёрех ты-
тать. Унта яшка-дакар ялан тыткаламасть. Варрине пёр 
каланкка ларгать. Пуртне дав каланккине хутса аша-
тать. Унта тарах саксем пур. Каланкка умне чалан 
туса хёрарамсене пулсе параддё. Унта вёсем арчи-
дупдисене, сукни-дипписене, дёнё кёрёкёсене кёрсе 
дакаддё. 

^ёнё пуртре - дён тураш. Вал пуртён тёпел 
кётессинче пулать. Малти пуртре дёнё шура сётел ла-
рать.- Сётелён сунтахё пур. Унта темён те упрама пу-
лать: шарттанне те, дакар чёллине те, кулач татакне 
те, таварлана дуне те. Хай патне пына дынна кирек 
кам та дакарсар каларса ямасть. 

Малти пуртре, сётел умне ларма, таянмалли хыдла 
тенкел пур. Тенкел дине дын нумай чух худа хай ла-
рать. Пыракан валли сак дине мингер хураддё, кут 
айне кёделёк сарса парахаддё. Тенкел дине те мингер 
хураддё. 



Малти пуртпе хыдалти пурт хутлахёнче палтар пу-
лать. Вал палтарта - хамапа пулсе туна чалан. Чала-
на каллех ала айне кирлёрех япаласем лартаддё. Чалан 
тарринче дак йывадди таврашё, кёрепли-кёреди, шапарё-
милки. 

Хыдалти пуртре дакар камаки. Унта дакар 
пёдереддё, камака умёнче, вучахра, яшка-пата 
хатёрледдё. Хыдалти пёртре урла саксем лараддё. Сак 
дине ёречёпе дакарсем тарата-тарата хураддё. Хёлле ва-
ра малти п^ртрен кайрине кудаддё. 

Вата дынеем кайри пурте юратарах параддё. Вёсем 
унта мён те пулин ёдледдё, камака дине улахаддё. Апат 
пёдерессе хуранпах пёдереддё. 

Г.Тимофеев «Тахарьял» 

К неличным глаголным формам в чувашском языке 
относятся причастие, деепричастие и инфинитив. Все 
они, как и личные формы, образуются с помощью 
различных аффиксов от основы глагола. 

Инфинитив образуется формой на -ма(-ме), -машкан 
(-мешкен). В речи в основном употребляется в сочетании 
с глаголами. Примеры: 

Вай дитерекен дын икё пурт лартма пултарать. -
Состоятельный человек может построить двухстенпый 
дом. 

Малти пуртпе тасатма тарашать. - Переднюю 
часть избы старается держать в чистоте. 

Причастные формы глаголов имеют временное зна-
чение и называются причастиями прошедшего, настоя-
щего и будущего времени. 

Причастие прошедшего времени образуется от ос-
новы глагола с помощью аффикса -на(-нё): Хай нагие 
пына дынна кирек кам та дакарсар каларса ямасть. -
Зашедшего в дом, всегда приглашают за стол. 

Причастие настоящего времени образуется путем 
прибавления к основе глагола аффикса -акан(-екеп): 
Пыракан валли сак дине минтер хураддё. - Для при-
шедшего на скамыо кладут подушку. 



1. Из данных предложений составьте связанный 
текст. 

Хале дёр думне тата ытларах ланчанма пудлана, 
чалашна. Ваня килне васкаса дитрё. Хапха тарринчи 
ик-видё хама дёрсе худална. Пурчё малтанах кивелме 
пудланаччё вёсен. Самай дуллё усме ёлкёрнё. Лупас 
тарринче пёр кётесре маян уснё. 

2. В данных пословицах найдите причастия. 
Пуда мён дырнине курас пулать. Ватман кусарпа 

пурт пурас дук. Ёд тунипе ала сарса ларас дук. 

3. Выделенные слова замените на антонимы и со-
ставьте предложения: 

дыварса кай -
кулса яр -
вёренекен ача -
тарса калад -
тухма юрать -

Занятие 17. 
ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

Любовь и в огне не горит, 
и в воде не тонет (поел). 
Юрату вутра та дунмасть, 
шывра та путмасть. 

Ват. сам. 
Чун илемё 

Сёр динче каллех май уйахё худаланчё. Вал дёр 
питне йывад-куракпа витсе хучё. Ку кана тивёдтермерё-
ха ана, пур дёре те тёрлё тёслё чечексем сапаласа ria-
рахрё. Сут данталак капарланса дитрё. £ёр дийё халь 
ваййа тухма хатёрленнё дамрак хай дине тем тери 
илемлё япаласем дакса тултарна чипер хёре аса ил-
терчё. Чечексенчен саралакан ыра шарша сывлашпа 
хутшанса кунёпех чухенсе тачё. Шура, сара лёпёшеем 
вёлтёртетсе вёдкелерёд. Хырлахра куккук чаранма 



пёлмесёр аватрё. Сут данталак илемне мухтаса, унпа 
киленсе, кайак-кёшёк кана мар, хаш-пёр хурт-капшанка 
га юрламасар чатаймарё. С а к кашни дулах чёрёлсе та-
ракан, чечекленсе дамракланма пултаракан дут 
данталакан вайё этем чун-чёрине те сарханса кёрет. 
Вал вара темёнле анланалла мар туйам дуратать. С а к 

туйам нумайашне хайеем те анланман дёрелле, сенкер 
индетлёхе чёнет. Унта юрату, чун тасалахё, пурнад 
пудламашё (Н.Петровская). 

1. Ыйтусем дине хуравлар. 
1. СУТ данталак хадан капарланса дитет? 
2. £ёр дийё кама аса илтерет? 
3. Су т данталакра мёнле улшанусем пулса иртеддё? 
4. СУТ данталак илемё этем чун-чёринче мёнле 

туйам дуратать? 

Ключевые слова и выражения: 
тёрлё тёслё чечексем - разноцветные цветы 
чипер хёр - красивая девушка 
темёнле анланмалла мар туйам - какое-то непонят-

ное чувство 
чун тасалахё - чистота души 
пурнад пудламашё - начало жизни 

Сравните: дак туйам, сенкер индетлёх и дак туйам 
сенкер индетлёхе чёнет и ответьте, чем отличаются 
словосочетания от предложений. Найдите в тексте сло-
восочетания. 

Словосочетание - это соединение двух или более 
знаменательных слов на основе подчинительной связи, 
которое служит для номинации, обозначая предмет, 
явление и т.д. В зависимости от того, какая часть 
речи является главным словом, и подразделяются сло-
восочетания. В чувашском языке самыми распростра-
ненными формами являются именные и глагольные 
словосочетания. В отличие от русских именных слово-
сочетаний в чувашских словосочетаниях зависимое сло-
во всегда стоит перед главным словом. 



Способы связи: 
1) порядком слов (т.е. всегда должно быть зависи-

мое слово + гл. слово) 
2) аффиксами (аффиксы неспрягаемых форм глагола, 

аффиксы формы принадлежности, аффиксы падежей). 
Еще одна особенность: языковые средства связи 

всегда в зависимой части, а аффикс формы принад-
лежности - в главной части. 

Юратна дын (тут и порядок слов, и аффикс при-, 
частия прошедшего времени) 

Анне юратавё (порядок слов и аффикс 3 лица 
формы принадлежности). 

Упражнения 
Выпишите из предложений именные и глагольные 

словосочетания. Определите главные и зависимые час-
ти, способы их связи. 

Аттепе аннене - хаман чи юратна дынсене - эпё 
нихдан та намас катартас дук (Родители - мои самые 
любимые люди - никогда не будут за меня краснеть). 
Кулешу кун-дула кёскетег (Ревность укорачивает 
жизнь). Манан анне хайён пурнадне юратна ёдёнче ир-
ттернё (Моя мама провела свою жизнь в своей люби-
мой работе). 

Если выражение имеет законченную мысль и там 
можно поставить точку, то оно называется предложением. 

2. Прочтите текст с выражением и подумайте, 
о каких чувствах здесь говорится. 

Шурдамка 
Шурдамка дакна вара чунтан-чёререн хавасланса 

пахса выртать. Кайран кашкар дури ашшё патне йара-
ланса пырать те ун хури тарах халхи патнелле хапар-
ма тытанать. Ывалёпе вылясси кашкаршан - ытарайми 
телей. Ывалё яланах хавасла, маттур, илемлё, таса. 
Хальлёхе уншан дак усал дут тёнчере ташман та, 
выдлах та, юрату та, терт те дук-ха. Уншан пётём 



тёнче - тус-таван, телей арчи. Пётём дут тёнчере тс 
вёсем виддёшё дед - ашшё, амашё тата вал. 

Ывалё хай чёлхипе вылянине, ури тарах яраиа-
ярана аннине Шурдамка уйрамах пахса выртма юра-
тать. Уншан дака - чан-чан телей. 

Шурсямга 
Шурсямта с радостью на душе наблюдает за этим. 

Затем волчонок подходит к отцу и, копошась, подни-
мается по хвосту к ушам. Игры с сыном для волка -
,Изумительное счастье. Сын всегда веселый, красивый, 
чистый и крепкий. Пока для него в этом мире ней 
ни врагов, ни голода, ни любви, нет и нужды. Для 
него весь мир - друзья-родные, сундук счастья. Во 
всем мире их только трое - отец, мать и он. 

Особенно Шурсямга любит наблюдать за тем, как 
сын, разговаривая на своем языке, играет, и как, ка-
таясь, спускается по его ноге. Для него это - на-
стоящее счастье. 

Вопросы к тексту 
1. Шурдамкашан телей мёнре? (В чем счастье для 

Шурсямги?) 2. Кашкар дуришён тёнчере камсем пур? 
(Кто существует для волчонка в этом мире?) 
3. Ашшёпе амашё хайён ачине юратни телей-и вал? 
(Является ли счастьем любовь родителей к своим де-
тям?) 4. Юратун мёнле тёсёсем тата пуладдё? (Какие 
еще разновидности любви бывают?) 

Ключевые слова и выражения: 
Хёрпе качча юратавё 
Сынпа чер чун юратавё 
Амашёпе ачин юратавё 
Таван дёр-шыва юратни 
Сут данталака юратни 
Телей - счастье 
Ашшё-амашёи юратавё - любовь родителей 
Сут тёнче - весь мир 



3. Юрату динчен калакан афоризмсемпе ваттисен са-
махёсене 10-ран кая мар тупса чавашла-вырасла дырар. 

Типы предложений по цели высказывания. Полные 
и неполные предложения. Интонация. 

Типы предложений: 
1) повествовательные (калулла); 
2) вопросительные (ыйтулла); 
3) эмоциональные (эмоциллё, кашкарулла). 
По классификации профессора И.А. Андреева, про-

стые предложения делятся на два вида: 
1) вопросительные (ыйтулла); 
2) невопросительные (ыйтусар). 
Действительно, и повествовательные, и вопроситель-

ные предложения можно говорить с разной эмоцией. 
В этом нам в речи помогает интонация. В письме мы 
используем для выражения вопроса, эмоций разные 
знаки препинания. Также интонация помогает при 
членении текста на синтагмы, т.е. на предложения. 

Упражнения 
1. Преобразуйте повествовательные предложения в 

вопросительные и переведите их. 
Юрату вилёмрен хаватла. Юрату cap пурнад -

дуркуннесёр дулталак. Пичче маншан вута кёме те 
хатёр. Сут данталакан пур вахачё те хитре. 

2. Прочтите предложения с эмоцией. Какие эмоции 
(чувства) выражают эти предложения? Переведите. 

Мён тери юрататап эпё кадхи Шупашкара! Хитрен 
куранса ларать иккен пирён ял аякран. Анчах дурална 
кушак дури ытла та пё-ё-ёчёккё-дке! Сиссе те юлайма-
рамар пуль дав дамраклах иртсе кайнине. 

Какие дети нынче умные! С радостью заявляю вам 
об этом. Дождусь ли я его когда-нибудь?! 

Полные и неполные предложения 
В текстах во избежание тавталогии часто исполь-

зуют неполные предложения. Это такие предложения, 
где подлежащее или сказуемое пропущено, но они из-
вестны по предыдущему предложению. 



Прочтите текст и расскажите, как вы в жизни вы-
ражаете свою любовь к Родине, к природе. 

Сут данталак илемне такам та юратать, вал такама 
та савантарагь. Урама тухатан та, куд умне авалхи 
йамрасем, капар тирексем, шура вулалла йарас хуран-
сем тухса тараддё. Садсенче ирех кайаксем юра ша-
рантараддё. Вёсен хитре юррисем чун-чёрене удса 
яраддё. Пуранас, ёдлес камал вара татах та усет. 
Сурална таван кётесе, пётём дёр-шывамара юратса 
ыталас килет. 

Вопросы к тексту 
1. Какое время года вам больше нравится? Поче-

му? (Сут дангалакан хаш вахачё сире ьггларах килёшет? 
Мёншён?) 

2. У вас есть сад? Какие деревья там растут? Са-
жал ли ты сам когда-нибудь деревья? (Сирён сад пур-
и? Унта мёнле йывадсем уседдё? Эсё хав йывад лартса 
курна-и?) 

3. Найдите в тексте неполные предложения и пре-
образуйте их в полные. 

Ключевые слова и выражения: 
Йарас хуран - стройная береза 
Чун-чёрене удса яраддё - радуют душу 
Ыталас килет - хочется обнять 

Занятие 18. ПОДРАЖАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 

Кёвёду кун-дула кёскетет 
Ват. сам. 

Ревность укорачивает жизнь 
Поел. 

Сёнё Кун 

- Эй, хачь дуралакан С^нё Кун! Ман савнине эс 
вилёмрен мён Кад пуличченех сыхла! Кад! Эс ана ха-
ван хура чаршавупа витсе тепёр Сёнё Кун дураличчен 
хутёле! 



Эй, дёнё Кун! Эс ху хыддан дуралакан дёнё Куна 
кала-ха. Вал дёр динчи пур тёрлё варда та чарса лар-
ттар. дынна дын ан вёлертёр дёр динче. Тёнчере юра-
ту дед худалантар. дынсем юратупа дуралччар. 
Этемшён пулна пур япалана та юратмалла ту вёсене! 
(Н.Петровская). 

1. Ыйтусем дине хуравлар. 
1. дёнё Кунан кама сыхламалла? 
2. Кадан савнине хаданччен хутёлемелле? 
3. дёнё Кунран мён ыйтна? 

Ключевые слова и выражения: 
дёнё Кун - Новый День 
хура чаршав - темное покрывало 
юратупа дуралччар - пусть рождаются с любовью 
юрату дед худалантар - пусть господствует любовь 

Подражательными называются слова, которые ис-
пользуются для воспроизведения различных звуковых и 
световых явлений, а также движений и состояний 
предметов. Делятся они на две группы: звукоподра-
жающие и образоподражающие. Особенностью многих 
подражательных слов является варьирование их звуко-
вого состава. Оно применяется в основном для допол-
нительной уточняющей характеристики явления. В рус-
ском языке такой части речи нет, и переводятся они 
по-разному (чаще наречием образа действия). 

Упражнения 
1. Прочтите и переведите на русский язык. Обра-

тите внимание на перевод подражательных слов. 
Чаваш ялёсенче gyp дёр автанёсем шарт! аватаддё. 

дуллахи шарах кун шапар-р! думар дуса яни пурне те 
савантарчё. Шартлама сивёре харак туратсем шатарт! 
туса худаладдё. Ута дулакан хёрсен юрри таврана ян! 
та ян! саралать. 

Аффиксальный способ образования новых слов яв-
ляется самым продуктивным. Глаголы часто образуются 



присоединением аффиксов к подражательным словам. 
Напрмер: 

макар + -тат —» макартат «бормотать» 
кёмсёр + - гет —> кёмсёртет «греметь» 
сёр + -ле —»сёрле «жужжать». 

2. Любовь «юрату». Какая она бывает? Чистая, 
страстная, пылкая, вечная, земная, большая, счастливая, 
несчастная, нежная, современная. Выразите все это по-
чувашски. Составьте поздравление новобрачным с по-
желанием любви. По возможности используйте подра-
жательные слова. 

Строение сложноподчиненного предложения. 
Союзы и союзные слова в сложноподчиненных 

предложениях. 
СПП состоят из двух частей (как и в русском 

языке): главная часть и придаточная часть. Расположе-
ние частей может быть разным: придаточная часть 
может стоять впереди, после или в середине главной 
части. Но главная часть никогда не может быть в 
середине придаточной. Например, 

Кёр дитсен1 ман пурнад кичемленетчё2 «Когда на-
ступала осень, моя жизнь становилась скучной». 

I - прид. часть, 2 - гл. часть. 
Ман пурнад1 кёр дитсен2 кичемленетчё1 «Моя 

жизнь, когда наступала осень, становилась скучной». 
I - гл.часть, 2 - прид. часть. 
Ман пурн&д кичемленетчё1 кёр дитсен2 «Моя жизнь 

становилась скучной, когда наступала осень». 
1 - гл.часть, 2 - прид.часть. 

3. Прочтите предложения и найдите в них главную 
и придаточную части. 

Юратна дын юнашар чухне чи хаюллин те чёлхи 
духалать (В присутствии предмета любви немеют самые 
смелые уста) (М.Сервантес). Авланма вахат дитнё тесе 
тёрёсех калать пуль мучи (правильно говорит дед, что 
пришло время жениться) (Н.Симунов). Малтан эпё вал 
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кам пулчё-ши тесе пуда ватса асаплантам (Сначала я 
все ломала голову, кто же это был) (В.Игнатьев). 
Кёркунне дывхарсан тел пулусем сайрала пудларёд 
(С наступлением осени встреч становилось все меньше) 
(Кибеч). 

4. Прочтите предложения. Определите, какие из 
них простые, а какие сложноподчиненные. 

Юрату суранёсем вёлермеддё пулсан та, нихадан та 
гурленсе дигеймеддё (Раны от любви, если не всегда 
убивают, то никогда не заживают) (Д.Байрон). Эсё 
академие вёренме кайсан маншан каласа анлантарма 
дук асапла кунсем пудланчёд (Когда ты уехала учиться 
в академию, для меня начались необъяснимо трудные 
дни) (Н.Петровская). Эсир пулмасан эпир, ардынсем, 
сём варманти туратсар тарса юлна харак юман евёр 
дед пулна пулаттамар (Если б не было вас, . то мы, 
мужчины, были бы только как оставшиеся без веток 
засохшие дубы темного леса (Н.Петровская). 

Подчинительные союзы и союзные слова являются 
средством связи частей сложноподчиненного предложе-
ния. Подчинительные союзы: мёншён тесен «потому 
что», пулин те, пулсан та «хотя», енчен те, ешёл «еже-
ли», пулсан «если», гак(тёк) «если», тесе, тесен «чтобы». 
Союзные слова: кам, мёнле, адта, мён, хадан, миде. 

5. Прочтите текст и перескажите. Подумайте, что 
может помешать счастливой любви? 

Сак самантра чёрере халиччен пулман туйам 
дуралчё, вал, юрату евёрлех хаватласкер, анчах унран 
хаяр та тавалласкер, манан пётём ут-пёве чётретрё. 
Эпё ку кёвёду иккенне туйса илтём. С а к туйам юрату-
па хуташса кайрё те, какарта асар-писер даврвдил 
дёкленсе хапарчё, чёре йыварран йынашса ячё 
(Н.Петровская). 

Вопросы к тексту. 
1. дамрак чух мёнле туйамсем дураладдё? 



2. Мёнле туйамсем юратура чармантараддё? 
3. «Кёвёду, амсану, курайманлах» самахсемпе уса 

курса пёрер паханулла хутла предложени тавар. 

Ключевые слова: 
Кёвёду - ревность 
Амсану- зависть 
Курайманлах - ненависть 
Аиланманни - непонимание 
духату - потеря 
Ырату - боль 
Юрату каварё - огонь любви 

6. Какую книгу или какой фильм о чистой и пре-
данной любви вы знаете? Какие истории из жизни вы 
слышали? Расскажите об одной. 

Занятие 19. СОЮЗЫ И ЧАСТИЦЫ 

Прочтите с соблюдением правил чтения. Сравните 
перевод с оригиналом. 

Чаваш ачине 
Кавар чёре! Кавар чёлхеллё 
Чаваш ачи, сассуна пар! 
Тухсам кунта, сана кётеддё. 
Килсем! Килсем! Эс пур, - дук мар. 

Часрах килсе хаватлах кёртчё 
Чавашан капар чёлхине. 
Сунтартар дуламла, каварла 
Чёлху дынсен чёрисене. 

Ёмёрлёхе яту сан юлё 
Шупашкартан Кавал таран. 
Серпу, Чикме, Етёрне урла 
Юрру сассийё кайё сан. 

М. Се<?п^л 

Сыну чувашскому 
С горящим сердцем сын чувашский 
Приди скорей. Подай нам весть. 
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На языке прекрасном нашем 
Мы твердо верим, есть ты, есть! 

Приди же и наполни силой 
Чувашскую родную речь, 
Чтобы была она красивой, 
Смогла сердца людей зажечь. 

Навек оставишь имя ярким 
От Чебоксар до Ковалей. 
Через Цивильск, Чикме и Ядрин 
Звон песни полетит твоей. 

Перевод А. Смолина 

Союзы - служебные слова, служащие для связи 
однородных членов предложения и простых предложе-
ний в составе сложного. 

Сочинительные союзы 
1. Соединительные (сыпантару) - тата, та (те), ни-

ни. (Кёнеке тата тетрадь. - Книга и тетрадь). 
2. Разделительные (уйару) - е, е-е, те-те, пёр-пёр, 

пёрре-тепре. (Вал пёрре ахалтатса кулать, тепре таталса 
макарать. - Он то смеется от души, то заплачет на-
взрыд). 

3. Противительные (хирёдлев) - анчах, дапах, давах, 
атту, унсаран. (Хёвел анчё, анчах сарт динче дута-ха. -
Солнце зашло, а на холме еще светло). 

Подчинительные союзы 
1. Причины и следствия (пирке) - мёншён (ма) те-

сен, тесе. (Эпё чаваш чёлхине тарашса вёренетёп, 
мёншён тесен манан чавашла каладма вёренес килет. -
Чувашский язык я учу старательно, потому что мне 
хочется научиться говорить по-чувашски). 

2. Условные (услови) - пулсан, енчен, эхер, ешёл, 
ытах. (Чавашла каладма вёренес килет пулсан, чаваш 
чёлхине тарашса вёрен. Если хочешь научиться го-
ворить по-чувашски, старательно учи чувашский язык). 

3. Уступительные (килёшу) - пулсан та, пулин те, 
хуть (хать). (Кашни занятирех тарашса вёренгём пул-



сан та, чавашла каладма вёренеймерём. - Хотя стара-
тельно учился на каждом занятии, разговаривать на 
чувашском так и не научился). 

4. Цели (тёллев) тесе. (Чавашла каладма вёренес 
тесе чаваш чёлхине тарашса вёрентём. - (С целью 
научиться говорить по-чувашски чувашский язык я 
учил старательно). 

5. Условно-целевые (тёллевпе услови) тесен. 
(Сывлахла пулас тесен спортпа тусла пулмалла. 
Чтобы быть здоровым, надо дружить со спортом). 

Союзы не имеют лексического значения. Они не 
бывают членами предложения. 

Упражнения 
1. Внимательно прочтите текст. 

Чаваш халахё пулса кайни 
Чаваш халахё пулса кайнин теорине Н.И. Ашма-

рин, Г.И. Комиссаров, М.П. Петров-Тинехпи, В.Ф. Ка-
ховский, П.В. Денисов, М.Р. Федотов, Н.И. Егоров 
тата ытгисем те тёплён тёпчесе дирёплетсе пана. 

Чавашсен чи авалхи аслашшёсем Гёп Азире, хун-
сем хушшинче пуранни палла. Хунсен шутне гёрёк, 
монгол, маньчжур йахёсем кёнё. 

Огурсем хунсен хёвеланад пайёнче . кудса дуренё. 
Пирён эран 1-мёш дурдулёнче вёсем хёвеланаднеллс 
ерипен кудса пыма тытанаддё. 

II - III ёмёрсенче огурсем СУР?ёр Кавказа дитпё. 
Унта вал вахатра иранла каладакац сарматсемпе алан-
сем пуранна. СУРРёр Кавказра огурсеие унгурсем (вун 
огурсем) те, палхарсем те, саварсем те тенё. Вёсем ча-
ваш чёлхине каладна. 

IV ёмёрте Хёвелтухад Европана, дав шутра СУР^ёр 
Кавказа та, Азирен хунсем персе дигеддё. Палхарсемпе 
саварсем хунсемпе пёрле походсене хутшанаддё, 
тёрлёрен дёрсене тустарса дуреддё. С а в вахатрах вёсем 
пёр выранта дёр ёдлесе пуранма ханахса пына. 

VII ёмёрён 30-40 дулёсенче паЛхарсем СУР^р Кав-
казра Асла Палхар ятла патшалах туса хуна. Анчах 



та ку патшалаха хазарсем канад паман. Вёсем динс-
динех тапанса даратна. 

VII ёмёрён 70-80 дулёсенче Асла Палхар патшалахё 
арканса каять. Палхарсемпе саварсен пёр пайё Дунай 
дине кудса каять. Вёсене Аспарух ертсе пына. Тепёр 
пайё (вёсене нухраг палхарсем теддё) Ватам Аталпа 
Кама дине кудса каять. Вёсене кунта Катрак ертсе ки-
лет. Ку вал VIII ёмёрён 40 дулёсенче пулна. Палхар-
семпе саварсен виддёмёш пайё (вёсене хура палхарсем 
теддё) Кавказрах юлна. Вёсем хальхи Дагестан тав-
рашёнче княжество туна. Вал кёдех Хазар каганагне 
лекнё. 

Аталпа Кама тарахёнче XI ёмёр вёдёнче Аталди 
Палхар патшалахё йёркеленсе дитет. Патшалахра пал-
харсемпе саварсем дармассемпе, мордвасемие, венгрсем-
пе хутшанса пуранаддё. XII ёмёрте пёрлёхлё палхар 
халахё пулса тана. Каладасса вёсем паянхи чаваш 
чёлхине питё дывах чёлхепе каладна. Саванпа га эпир 
вал халаха авалхи чаваш халахё тетпёр. Чавашсеп пат-
шисем, княдёсем, тарансем, турхансем, тён дыннисем, 
усламдасем, ал ёд астисем, дар дыннисем пулна. 

1236 дулта Аталди Палхар патшалахне монгол-
тутарсем дёмёрсе такаддё. Палхар-чавашсем вара Ылтан 
Ордара асагшанса пуранма пудладдё. XIV ёмёр вёдёнче 
XV ёмёр пудламашёнче Палхар дёрне тёпрен даратса 
тусгарна, палхар-чаваш халахёнчен нумайашне монгол-
тутарсем вёлерсе пётернё. 

Чёрё юлна палхар-чавашсем Хусан таврашне, Хусан 
леш енне, паянхи Шупашкар таврашне дармассем 
хушшиые тарса киледдё. 1438-1551 дулсенче вёсем Хусан 
ханлахёнче пуранаддё. Шапах дак дулсенче паянхи ча-
ваш чёлхипе каладакан халах пулса кайна. 

В. Димитриев дырнинчен 

теплён тёпчесе дирёплетсе пан& - доказали основа-
тельным изучением 

тёрёк, монгол, маньчжур йахёсем - тюркские, мон-
гольские, маньчжурские племена 

кудса дуренё - здесь, кочевали 



хунсем персе дитеддё - нагрянули гунны 
дёр ёдлесе пуранма ханахса пына - привыкали 

жить возделыванием земли 
хазарсем канад паман - не давали покоя хазары 
нухрат тонкая серебряная монета 
дармас - мари 
хутшанса пуранна - здесь, контактировали 
тёпрен даратса тустарна - разорили до основания 

2. Задания по тексту. 
1. Найдите в тексте союзы, определите их разряды. 
2. Ответьте на вопросы: 
- Хальхи чаваш халахён тымарёнчи йахсене асанса 

тухар. 
- Чаваш халахё пулса кайнин теорине камсем 

дирёплетсе пана? 
- Асла Палхар тата Аталди Палхар патшалахёсем 

хушшинче мёнле дыхану пур? 
- Авалхи чаваш халахё хаш ёмёрте пулса тана? 
- Паянхи чаваш халахё хадан пулса кайна? 

3. Перескажите краткое содержание текста. 
Информация для запоминания. 

Чувашский язык 
Чувашский язык - родной язык коренного народа, 

давшего название нашей республике. Чувашский язык 
входит в тюркскую семыо алтайских языков. На 
тюркских языках (население Молдавии, Турции, Ирана, 
Афганистана, Монголии, Китая, Румынии, Болгарии, 
Югославии, Албании, Казахстана, Узбекистана, Кыр-
гызстана, Азербайджана, Туркменистана, России) разго-
варивают татары, башкиры, казахи, узбеки, киргизы, 
туркмены, азербайджанцы, каракалпаки, ногайцы, ку-
мыки, тувинцы, алтайцы, хакасы, якуты, уйгуры, тур-
ки, гагаузы, караимы, балкарцы и др. 

Чуваши - один из крупных титульных народов, 
населяющих Россию, наряду с русскими, татарами, 
башкирами. По данным последней переписи населения 
(2002 г.), численность чувашей в Российской Федера-
ции свыше 1,6 миллионов человек. Помимо Чувашской 



Республики, крупные диаспоры чувашей проживают в 
Республиках Татарстан и Башкортостан, Самарской, 
Ульяновской, Саратовской, Оренбургской. Свердловской 
областях. Большие группы расселены в Тюменской. 
Кемеровской областях, Красноярском крае и т.д. 

4. Завершите высказывания на чувашском. 
Терек халахёсем пуранакан дёршывсем: ... . 
Сак халахсем тёрёк чёлхисемпе калададдё: ... . 
Чавашсен пысак диаспорисем дак республикасемпе 

обладсенче пуранаддё: ... . 

Сложные предложения, в которых простые пред-
лдожения связаны без союзов или союзных слов, на-
зываются бессоюзными сложными предложениями. 

Когда простые предложения обозначают схожие 
действия и явления, указывают одновременность и по-
следовательность, между частями ставят запятую. (Ян-
кар тупе пуранма хавхалантарать, таса далкуд шывё 
чуна удать, техёмлё апат-димёд вай-хал парать). 

Когда предложения протвипоставляются друг другу, 
ставят на письме тире. (Уйах иртсе каять - eg 
пудланман та). 

Когда во втором предложении указывается причи-
на, обозначенная в первом, ставят дветочие. (пуян 
дынсене юратмастап эпё: вёсем, тёпрен илсен, хыт ку-
карсем. 

5. Составьте рассказ на тему «Мои близкие и 
дальние родственники» (Родословное древо). 

З а н я т и е 20 

Сравните чувашский и русский варианты текста. 
Сак дёре эсир пёлетёр-и, 
Вата та вал, ёмёр дамрак та. 
Асан туйё хухём дав тери -
Курсан чун киленё варманга, 
Уявра - уяв ку дёршывра, 
Ёдёпе хускатё вал тава! 



Знаете ли вы страну такую, 
Древнюю и вечно молодую, 
Где в лесу тетерева токуют 
Словно песней сердце околдуют, 
Где коль праздник - от души ликуют, 
Коль работа - гору дай любую! 

П. Хузангай 

Частицы - служебные слова, придающие высказыва-
нию определенный оттенок. Собственного лексического 
значения не имеют. Пишутся слитно, раздельно, через 
дефис. Препозитивные частицы - стоят впереди слова, 
к которому отностся. Постпозитивные частицы - стоят 
после. 

Указательные частицы: ака, ава, дака, дава, (Ака 
еде пётертём те. - Вот и закончил работу). 

Вопросительные частицы: -и, -ши, -шим. (Эсё лайах 
вёренетён-и? Хорошо ли ты учишься.) 

Отрицательные: ан, мар, дук, ни. (ГТирус ан турт. 
Не кури папиросу). 

Усилительные частицы: та (те), -ах (-ех), мён. (Вал 
килетех. Он непременно придет). 

Выделительные: дед, анчах, кана, ёнтё, вара. (Вал' 
дед пёлет. - Лишь он знает). 

Частица смягчения: -ха. (Мён каласшан-ха эсё? - И 
что же ты хочешь сказать?) 

Модальные частицы: пулас, имёш, иккен, ахар и 
т.д. (Турикасра туй иккен. - В турикасах, оказывается, 
свадьба). 

Упражнения 
1. В предлагаемом тексте найдите частицы, укажи-

те их разряды. 
Сёр варлани 

Киремет юмапё тёлёнче лавсем чаранаддё. Ухтивап 
урапа динчен анать те кёреде илсе пёр урапи патне, 
иккёмёш патне, виддёмёш патне пыра-пыра чаранать. 

«Аван-и, сыва-и, манан арамам дёр. Сана эпё ыл-
тан-кёмёлтен те, пурнадран та ытларах саватап. Уншан 
эсё пирён уй-хирсенче, вармансепче, дарансенче, 



дырмасенче хаван пуянлахна у стер, ял дыннисем яланах 
тута та сыва, выльах-чёрлёхёсем ёрчевлё пулччар». 

Кашни урапа динченех Ухтиван уялла пёрер 
кёреде тапра илсе сапалать. Юлашки таприне дынсем 
яла тавранна чух дул хёррине анасем дине такса ха-
вараддё. 

Суталас умён ялга каллех ёдкё-дикё тапранса каять. 
Анчах унта Ухтиван та, шапардапа Каддан ничче те 
хутшанмаддё. 

Х.Уяр. Таната 

а) сделайте подробный перевод текста; 
а) сравните ваш перевод с приведенным. 

У священного дуба повозки останавливаются. Ухти-
ван слезает с телеги и, взяв в руки лопату, подходит 
к первой телеге, ко второй, к третьей. 

«Здравствуй, моя ненаглядная жена-землица. Люба 
ты мне больше, чем золото, чем серебро, чем сама 
жизнь. Взамен ты сделай так, чтобы на наших полях, 
в лесах, на лугах, речушках повышалось твое богатст-
во, чтобы сельчане всегда были сыты и здоровы, а 
живность плодилась». 

С каждой телеги Ухтиван берег по лопате грунта 
и разбрасывает в поле. Оставшуюся землю люди рас-
кидывают на пашни но дороге в деревню. 

Перед рассветом в деревне опять разгорается пир. 
Но уже там не участвуют ни Ухтиван, ни волынщик, 
ни дядя Касян. 

2. Прочтите текст, обратите внимание на графиче-
ское оформление частиц. 

С Qep видевдисен шкулёиче 
1860 дулхи сенгябрьте Парантакри удел училищин-

чен мана Чёмпёрги дёр видевдёсен удел училищине 
илчёд. 

Сёр видевдёсен училищине эпё хама ёдлеме 
вёрентнёшён ёмёрёпех тав туса пуранатап. Училищёре 



эпё видё дул пултам. Сак вахатра пёрмаях ёдленине 
пула эпё килену мённе пёлмерём. 

Манан мён пурё те икё дул дедчё: училпщёне тата 
чиркусене. Белокрыеенко тата ыттисем пире 
дёрвидевдёсен ёдне вёрентнипе пёрлех чёререн тарашса, 
кулленех пусаранса ларса ёдлеме хушатчёд. Заняти-
семсёр пудне ёд питё кирлё йала выранёнчеччё. Нихдаи 
та ёдсёр ларманнипе пёрлех хаман тивёдсене те турё 
камалпа пурнадлама тиветчё. 

Улёмрен вара хаман идеал выранне шапах дапла 
ёдленине суйласа илтём. Каярахпа хам пудлах пулса 
тарсан, хама паханакансене шапах дапла турё камалпа 
ёдлеме хушаттам. Эиё, самахран, вёсене пасасран, 
нихдан та вёсемпе картла выляман. Ёдри дынна эпё 
тёпрен илсен унан ёдё тарах хаклаттам. 

И.Я. Яковлев. Моя жизнь 

3. Переведите текст. Сравните ваш перевод с при-
веденным. 

В училище землемеров 
Из Бурундукского удельного училища в сентябре 

1860 года я был взят в Симбирское удельное земле-
мерное училище. 

Я остаюсь навсегда благодарным землемерному 
училищу за то, что оно приучило меня работать. В 
училище я пробыл три года. За это время благодаря 
постоянной работе я не знал, что такое удовольствия. 

У меня были только две дороги: в училище и в 
церкви. Белокрыеенко и другие требовали от нас ус-
воения землемерного дела, усердной, систематической, 
усидчивой работы. При системе занятий груд обращал-
ся в необходимость, потребность, в привычку. Прихо-
дилось добросовестно исполнять свои обязанности, ни-
когда не оставаясь праздным, без занятий. 

Я взял себе в будущем за идеал именно такую 
работу. Когда впоследствии сам стал начальником, 
требовал от подчиненных такого же добросовестного 
отношения к делу. Я, например, никогда не играл с 



ними в карты, чтобы их не развращать. Я ценил на 
службе человека, главным образом, по его работе. 

1. Ответьте на вопросы по тексту. 
1. Парантакри удел училищинчен Иван Яковлева 

адта илнё? 
2. £ёр видевдиеен шкулёнче Иван Яковлев миде 

дул вёреннё? 
3. Вал мён пирки ку училищёне тав тавать? 
4. Училищёре И.Я. Яковлев мёнле пуранна? 
5. Иван Яковлев мёнле идеал суйласа илнё? 

2. Перескажите содержание текста. 
3. Прочитайте. Озаглавьте. Перескажите содержание 

текста на чувашском языке. 
Среди проживающих на Земле 4 тысяч этнических 

единиц 325 наций численностью свыше 1 миллиона че-
ловек считаются крупными. К ним относятся и чуваши. 
Исследователи выдвигали различные теории о происхож-
дении чувашей: от хазар (А.А. Фукс, П. Хунмальян), от 
буртасов (А.Ф. Риттих, В.А. Сбоев), от гуннов (В.В. Бар-
тольд), от финно-угров (Н.М. Карамзин, И.А. Фирсов), 
от древних авар (М.Г. Худяков), от волжских болгар 
(В.И. Татищев, Н.И. Ашмарин, 3. Гомбоц), 'от шумер 
(Н.Я. Марр, Г.П. Егоров, А.А. Трофимов) и т.д. 

О сложности этногенеза чувашей свидетельствуют 
их антропологические черты: у 10,3% чувашей преоб-
ладает монголоидность, у 21,1% - европеоидность, 
68,6% относятся к смешанным монголоидно-
европеоидным типам. 

На основании многочисленных данных истории, 
культуры, языка большинством исследователей чуваши 
признаны потомками тюркоязычных болгарских и су-
варских племен. Они появились на Средней Волге в 
VII - VIII веках с Востока и ассимилировали здесь 
часть местных финно-угров. 

Люди на этой территории появились задолго до 
образования чувашской народности (80 тыс. лет назад). 

(По Т. Сергееву, Я. Зайцеву). 



4. Прочтите и переведите. 
Юрататап таван тавралаха 

Эпё уй-хир тарах удалса дуреме юрататап. Тухса 
каятан та пёччен вёдсёр-хёрсёр тавралаха пахса киленсе 
утатан. Сут данталак кирек хаш вахатра та илемлё. 
Сулла путене, тари юрри чуна тытканлать. Сараи 
динче мён тёрлё кана чёрчун дук пулё! Мён-пур тёнче 
тулли пурнадпа пуранать. Кёр дитеспе кардинкка йат 
та тухса кай вармана кампана. Хура карад, шура ка-
рад, уплюнкка... Варман нихдан та пушалла ямасть. 

Сут данталака питё юрататап. Сут данталак илсмне 
ыттисене те асархаттарас килет. Сак тёллевпех истори-
пе географи факультетне килсе кётём. Кадал «Туризм» 
специальность удни маншан питё лайах пулчё. 
И.Н. Ульянов ячёллё Чаваш патшалах, университечё 
Раддейёпех палла университет. Преподавателёсем пулта-
рулла. Вёрен те верен, ас пух. 

Ака анадла вёренсе тухатап та туризм сервисне 
йёркелекен специалист пулатап. Ан тив, пёгём тёнчипех 
килсе курччар пирён Таван ене туристсем. Кану 
дурчёсемпе профилакторисем нумайрах пулччар. Пирён 
тавралах калама дук илемлё пулнине курса ёненччёр, 
чунтан киленччёр. 

вёдсёр-хёрсёр тавралах - здесь, бескрайняя даль 
асархаттарас килет - здесь, хочется, чтобы заметили 
чунтан киленччёр - здесь, пусть от души наслаж-

даются 

5. Составьте рассказ «Моя будущая профессия». 

Занятие 21. ПОВТОРЕНИЕ 

1. Прочтите текст и переведите. Озаглавьте. 
Экономикапа географи тёлёшёнчен пахас пулсан, 

Чаваш Енре ял худалахёпе промышленнода аталантарма 
питё меллё. Пирён йывадран чапла сутел-пукан гаваддё, 
халах промыслин хитре изделийёсене асталаддё. Пирён 
лесхозсем йывадран темен чухлё тавар туса сугаддё. 



Кунта пуранма, культурапа сывлах комплексёсем туса 
лартма, туризма аталантарма таван енри дут данталак 
питё паха. 

«Чувашия» санатори, «Надежда», «Волжские зори», 
«Утес», «Березовая роща» профилактори-санаторисем 
тата Шупашкарти шывпа тата пылчакпа сипленмелли 
дурт ханасене хаваспах йышанаддё. Вёсенче выранти 
чапла пылчак тата сероводород далкудёсемпе сипле-
неддё. Кунта дут данталакпа хутшанма - кайака 
дуреме, пула тытма, дырла-кампа пудтарма - меллё 
кану дурчёсем нумай. 

0 . Шарапова. Из книги «Дороже родной земли нет» 

2. Сравните ваш перевод с приведенным. 
Экономико-географическое положение края весьма 

выгодно для развития сельского хозяйства и промыш-
ленности. Из нашей древесины производят комфорта-
бельную мебель, изящные изделия народного помысла. 
Наши лесхозы производят и реализуют широкий ас-
сортимент товаров из дерева. Природа родного края 
весьма благоприятствует проживанию здесь, разверты-
ванию туризма. 

Гостей с удовольствием принимают санаторий «Чу-
вашия», санатории-профилактории «Надежда», «Волж-
ские зори», «Утес», «Березовая роща» и «Чебоксарская 
водогрязелечебница». Они применяют лечение на осно-
ве уникальных местных грязей и сероводородных ис-
точников. Много здесь домов отдыха, благоприятных 
мест для общения с природой - для охоты, ловли 
рыбы, сбора ягод и грибов. 

3. Ответьте на вопросы. 
1. Чаваш Ен мён енчен паха? 
2. Сывлаха мёнлерех дирёплетме пулать? 

4. Перескажите содержание текста. 
5. Вспомните и ответьте на вопросы: 
1. От чего зависит место ударения в чувашских 

словах? 



2. Какие согласные считаются сонорными в чуваш-
ском и русском языках? 

3. Какие согласные встречаются только в русских 
заимствованиях? 

4. Какие согласные в чувашском языке называются 
шумными? В каких случаях они озвончаются? 

5. В чувашском языке буквы Е, У, Ё, И указыва-
ют мягкость как предыдущего, так и последующего 
согласного. Приведите примеры. 

6. Почему в мягкозвучных глаголах 3-го лица 
единственного числа мягкий знак не пишется? 

7. Какие наиболее часто употребляемые непадежные 
вопросы имеют дательный, местный и исходный падежи? 

8. Какую форму имеют эти слова в переводе их 
на чувашский язык: бухгалтерия, интеллигенция, столо-
вая, биография, мастерская, управление? 

9. Данные слова поставьте в дательном, местном, 
исходном падежах: фабрика, постановлени, станци, ре-
дакци, общежити, репетици, галерея. 

6. Научитесь выразительно читать текст и ответьте 
на вопросы. 

Чаваш дёр-шывёнче 
Ирёклё дёр-шыв ытамёнче, 
Сута хумла Атал хёрринче 
Ёдлё халах, 
Чаваш халах пуранать, 
Сирёппён, хаюллан малалла утать. 

Улахё-даранё дедкере, 
Хирёсем-варманёсем хитре, 
Улмудди те, 
Шура хуран та йамра 
Ман юратна ешёл тумла дёр-шывра. 

Ялёсем те хулисем ёлккен -
Куда илёртеддё индетрен. 
Шура акаш 
Йёрки пек дурт хыддан дурт... 
Ханана эс, хакла тусам, килсе кур. 

П. Афанасьев 



ытам - объятие 
улахё-даранё луга 
ёлккен - нарядный, красивый 
акаш лебедь 
ханана килсе кур - побывать в гостях 

- Чаваш халахё мёнле халах? 
- Вал адта пуранать? 
- Кунти дутданталак мёнле? 
- Ял-хуласем мёнлерех? 

7. Переведите пословицы и поговорки на русский 
язык. Подберите русские аналогии. 

Таван ашши - хёвел ашши. 
Таван пылак, ют йудё. 
Таван гавана манмасть. 
Таван гавана хутёлет. 
Таван тавалла гуртать. 
Таванран хакли дук. 
Таваншан таван пул, 
Ташманшан ташман пул. 
Пускил аякри таванран лайахрах. 

8. Прочтите. Озаглавьте текст. Перескажите содер-
жание на чувашском языке. 

В конце XIV первой половине XV веков нселен-
пые пункты юго-восточной части Чувашского Повол-
жья прекратили свое существование (эта территория 
стала районом постоянных набегов кочевников). Кроме 
северной половины края, чувашское население по-
прежнему занимало значительную часть Арской, Чу-
вашской (Зюрейской), Галицкой и других дорог Казан-
ского уезда. 

В XVI - XVII веках основным типом поселения 
чувашей, как и соседних татар, марийцев, мордвы, яв-
лялась деревня. Отпочкование от материнских селений 
околодков, выселков, починков в Чувашском Поволжье 
наиболее интенсивно происходило в XVII веке, менее 
в XVIII веке. В результате этого процесса в лесной 



(северной) зоне Чувашии сформировался гнездовой тип 
расселения. Единство гнезда подчеркивалось не только 
географической близостью дочерних селений к мате-
ринскому, но и образованием сложных общин (из 2-4 
и более до 20 селений). 

Поселения, входившие в сельскую общину ясачных 
крестьян и объединенные в волости, были связаны ро-
довыми узами. Гнездо носило одно общее родовое на-
звание, наряду с существованием такового у каждой 
деревни в отдельности. В документах XVII-XVIII веков 
называются выселки и околодки многих деревень, пол-
ное же перечисление состава сложных общин дано в 
материалах Генерального межевания. 

Гнездовой тин расселения и бытование сложных 
общин отмечены и в юго-восточной насти Чувашии 
(в присурском лесном массиве). Чересполосица, смеше-
ние родственного и неродственного населения, внедре-
ние новопоселенцев со стороны в массу старожилов 
вели к ослаблению патронимических связей. 

Из книги «Чуваши. История и культура» 

населенные пункты - халах пуранакан выран 
прекратили свое существование пётнё 
набеги кочевников - кудса дурекен халахсем гапанса 

кёни 
околодки. выселки, починки дёнё ялсем 
гнездовой тип расселения - йаван-йаван кудса ларни 
родовые узы - йах дыханавёсем 
межевание - дёр касни 
присурский лесной массив Сар таврашёнчи вар-

манла вырансем 
чересполосица - сапаланчак уйсем 
новопоселенцы - дёнёрен кудса ларакансем 
старожилы нумайранпа пуранакансем 

9. Научитесь выразительно читать стихотворение. 
Сурална дёр-шыв 

Эп пултам тадти дёр-шывра та, 
Ситмен дёр нидта хаварман. 



(Дурална дёр-шывам, нихдан та 
Каймаран эс ман асамран. 
Эп пултам тадти дёр-шывра та, 
Ситмен дёр нидта хаварман. 
Сан пек дёр-шыва нихадан та, 
Нидта та эп урах курман. 

А. Артемьев 

Занятие 22. ПОВТОРЕНИЕ 

1. Прочтите и ответьте на вопросы. 
Ыра та маттур чавашамсене. 
Эй, эсир, чавашсем!.. 
Чиперех-и, сывах-и? 
Ир тарсан, 

дёнё кун 
умёнче 

пуд таятр-и? 
Ир тарсассан, 
Ёде 

пикенсе 
тар такатр-и? 

Вай-халран 
катак мар-и? 

Ирёкрех 
пуранатр-и? 

Кёлмёдре 
хур куратр-и? 

Ыррине 
усалран 

уйарма 
пултаратр-и? 

Тёрёсе 
ултавпа 

патратса 
шар курмастр-и? 

Эй, эсир, чавашсем, 
Чаваш Улапёсен 

халалне 
аставатр-и? 



Чиперех-и, 
сывах-и? 

Камалсем 
амар мар-и? 

Чёрёрге-чунарта 
шанчак вучё 

сунмен-и? 
Турапа, 

Хёвелпе 
килёшуллё 

пурнатр-и? 
Эй, эсир, чавашсем!.. 
Эп 

сире 
юрататап! 

В. Туркай 

- Поэт чавашсенчен мён динчен ыйтса пёлесшён? 

- Савара поэтан камалё мён енчен паларать? 

2. Вставьте начальные реплики в диалоге. 

- Эпё Чаваш патшалах универси гетёнче вёренетёп. 

- (Историпе географи) факульгетёнче вёренетёп. 

- Пирён группара (21) студент. 
- Пирён куратора (Лебедева . Валентина Николаев-

на) тесе чёнеддё. 

- Эпё кунта (Красноармейски районёнчи Упи ва-
там ш кул не) вёренсе пётернё хыедан килтём. 

- Мана кунта вёренме килёшет. 

- Эпё кунтан вёренсе тухсан геодезист пулатап. 



3. Переведите и запомните выражения. 
Ял динче дын вилмест. 
Ял халахёнчен тарса ан юл. 
Ялтан яла туе пултар. 
Ялан аспа дуресен, ялти вата ятламасть. 
Ял-йышсар ял пулмасть. 
Ялта салакайак вилмен. 
Ял йытти ял еннеллех вёрет. 
Ятла дынна ял еавать. 

4. Прочтите. Переведите. Озаглавьте. Перескажите 
содержание текста на чувашском языке. 

Для сельских поселений Чувашии в основном ха-
рактерна моноэтичность. Только 3% сельских чувашей 
живут в двух-или грехнациональных селениях. Одним 
из немногих полиэтнических поселений является с. 
Трехбалтаево Шемуршинского района. Здесь проживают 
чуваши, татары, русские, мордва. Фактор полиэтнично-
сти присущ районным центрам и селениям, являющим-
ся местными центрами внутри районов (Шихазаны, 
Чурачики, Октябрьское, Калинино, Ишлеи и др.). Пер-
воначально моноэтничными в основном являлись также 
чувашские деревни в многонациональных регионах По-
волжья и Приуралья. Во второй половине XX в. уси-
лились межэтнические связи, увеличилось количество 
межнациональных браков, деревни пополнялись приез-
жими специалистами, признак полиэтничности селений 
стал нормой. 

В последней четверти XX в. в связи с миграцией 
сельских жителей в города и по демографическим 
причинам увеличилась доля мелких селений численно-
стью жителей от 0 до 100 и 101-200 человек, которые 
составили более половины всех сельских населенных 
пунктов. 

На рубеже нового столетия в Чувашии наметились 
положительные тенденции в общественной инфраструк-
туре села. Возводятся новые обьекты. Газ поступает во 
все районы Чувашии, не только в крупные, но и мел-
кие деревни. Реализация программы обновления села, 



возведение или реконструкция храмов создают новый 
облик чувашского села. Стало традицией организовы-
вать сельские праздники. На центральной площади (пе-
ред клубом, церковью, школой) проходят торжественные 
мероприятия и выступления фольклорных коллективов. 
На празднике проводятся конкурсы умельцев по раз-
личным видам духовной и материальной культуры. 

Из книги «Чуваши. История и культура» 

миграция - вырантан вырана кудни 
рубеж - чикё 
реализация программы - ирограммана пуриада 

кёртни 
возведение или реконструкция туса партии с 

юсани 
торжественные мероприятия - чапла мероприятисем 
конкурсы умельцев - астадасен конкурсёсем 
духовная и материальная культура - ас-хакал гата 

ал-ёд кульгури 

5. Внимательно прочтите тексты. 
Сёр дёнегни 

Теплён хатёрленнё, сара туна. Качча выранне турё 
камалла, ёдчен, маттур дамрака суйласа илнё. Хаймат-
лах ашшён ролёнче хисеплё вата пулна. 

Кад пул сан ардынсем темиде урапа дине вырнадса 
пулахла дёрлё уя дул тытна. Хайсем вулас дёрёнчен 
кадичченех юра-кёвё шарангарна. 

Ситес дёре дитсен, хайматлах ашшё дёре чёререи 
хисеплени динчен пёлтернё. Качча ыттисемпе пёрле 
дёре пуд тайна. Вара дичё тёлтен урапасем дине гапра 
илсе хуна. Хёре варлана пек туса ёптё. Паллах. хёр 
выранёнче дёр пулна. 

Сакан хыддан каялла тавранна. Каччана малти 
куме дине лартса ял уйё тавра давранна. Качча таван 
дёрё умёнче дапларах самахсем калана: «Аван-и сывла-
ху, манан хакла машарам. Ылтанран та ытларах, ха-
ман пурнадран га ытларах юрататап сана. Манан юра-



тушан эсё те салат хаван мулна пирён хирсенче, улах-
сенче, вармансенче, юханшывсепче». 

Юлашкинчен качча кашни кумерен пёрср кёрссс 
тапра илсе уйсене сапса тухна. 

Сакан хыддан каччан ёмёрне авлаимасарах ирттер-
мелле пулна. Ара, дёре качча илчё-дке вал. 

Н. Малышкин «Халах шкул с» 

Кража земли 
Проводится в случаях, если поле начинает давать 

плохой урожай. Тогда скрытно отправлялись в чужое 
село и привозили землю-невесту. В качестве жениха 
выступал юноша - единственный сын в чьей-либо се-
мье. Согласно обычаю, этот парень по настоящему 
уже жениться не мог (по Салмину). 

6. По аналогии с прочитанным составьте рассказ 
«Сёр варлани». 

7. Составьте устный рассказ на тему «Чаваш ха-
лахё. Чаваш чёлхи». 

8. Насладитесь поэтическим слогом. 

П. Хусаикай 
Пуранах эс ёмёр сыва 
Халахсеп кил-йышёнчс, 
Савна дёр, чаваш дёр-шывё, 
Асла Атал хёррииче. 

А. Малов 
Кавак чёнтёр карна тупепс ду кадё, 
Тулли уйах сапна кёмёл дутине. 
Чёвёлги чёкед пек, пикесем тухаддё 
Ытарма дук ыра Атал хёррине. 
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